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B.E.A- wUi endc'Hvuur to (ruj,'ag^e 

the serv:c«‘S of <>. I.eoturer, if 
romiosted. 

New Groups nu^lU be fonut-.d in 
do/etJ“ of towii.s wiit;re there are 
already many ij^olated ti!i,p(-Tanti.sts. 
Friends in sticb places oho aie 
willing lo their services lo Ihiv 
end are invited lo notifv the B.E.A., 
when ail f.x>ssil>'e help w:!' be j;iveii 
them. 

“ The British Ksperatitist.” - 
Hound volumes for leatiing' practice 
or preseiitadon n)a\' be obtained as 
follows :—V'ol. HI. (Kio7), 2s. 6d. ; 
Vols. I\v — If. {1908-11;. 4s. each. 
All past tree. 

Members are entitled to receive 
fur propaiiand.t extra copies of TvtK 
Hritish EsFEk.4STx.sT C-I tho rate of 
q for 6d.. post fr«'e. Thi,- nrivite;^» 
appct^-s only to copies of the Kaxeite 
ill least one month xild 

EsperanloPrexsClub- 
ro iiciin conirnuincate v-i 
B 0.4 H J > t.i AN, F . N . S . A ,, 
fontJ. Winth}ed<n 


necessary when g-iving’ addres.se.s or 
V. riling lo the Press. Thefollowing 
articles should be earmarked:— 

VcL V. (1909), pp. 9. ic, ifi, 30, 3.'. 
39, 5e, 7.', 78, 95. 98» irt, 130, J3U 
1.^9, 158, 168, 178, 216, 236. Vol. 
Vb (1910), pp. 9, 18, 37. 51. 37» 76. 
9S. 114, 1X9, 129. 150. 152» » 59 t ‘ 77 ' 
200. Vol, Vil. (1911). pp. 3c, 31,83, 
<}2, 141, »76. 183, iS6, 19-8, 2X2, 219, 


The Reading Room at Head¬ 
quarters is open each day from 
10 a.in. to 6 p.m. !.SHlurdn}’.s, till 
i p.m.). All the Esperanto niaga- 
zine.s ; 200 volumes of literature. 

Lantern Slides for k^crurers are 
kcm to approved persons. ISlorc 
than 300 representative pictures. 
Condition.s of loan and list ruay be 
obtained from the Curator, Air. 
W. E. KolstoN", 60, Silver^orsceni, 
Chis-ti'ick^ Lojidoii, 11'. 

Wall Charts for lecturev.s are sent 
out on loan free of all charge except 
carriage. -Apply to the Secretary 
for pjirliculars. 

International Correspondence is 
most desirfxbie to maintain uniform 
stvJe among Esperantists of different 
countries- It is easy to opitn up 
correspondence on any subieet. See 
our “ F.KX’' columns. 

Propagaadists should note and 
index the various points of progress 

recorded io The British Esper¬ 
antist each month, and thus suppl_v 
themselves with the information 


a mi on 
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THE BRITISH ESPERANTIST 


GRODPS AND SOCIETIES AFFILIATED TO THE B.E.A 

OnUr in*'crintUi^7i,‘-^Qxwx^Secretary^ Place oi Meeting» l^ay, and Hour 

' AVtr GrvuA, 


Accrington.'— Miss L. IDDON. ii.. Owen-st.—Daily. 

Adelaide (S. Aasttaiia).—W. D. SMITH, G.P.O., Adelaide. 
—Mon. 

Aldershot and Famham.—j. H. WRKiHT. 52, Church- 

rd.—Altern. West End Boys' School, Aldershot 
(Tues), and West-st. Girls’ School. Famhanj 
(Thur-). 

Barrow-in-FurEess.-—W. H. BOXALL, 25, Abercorn-st.— 
Tn. 

Bafcb.-'E. R. BLACKETT. 9. Stall-st. 

Belfast.— 1 ^’- FAKRINGTON, 7, Fity.wiUiam-ave. 

Birmingham.—F. W. HIPSLLT, 156, South-rd:, Erdington. 
—Lnnd’s College, 25a, Faradi>:e-st., Thur., 7.30. 

’*“Nia Roadeto.”—Rev, \V. A. XC>DD, 16, Needham-.st., 

Nechells. 

Blackburn.—R- BRADLEY, 33, Shakeshaft-st.—P.S.A. 
Inst, Freckleton-st., Tues., 8. 

Biyth (Noftlmmberland).—J. TULLOCH. i, New-rd., The 
Colliery.—Labour Inst., Fair, Fri., 8. 

BoUon.--j- BIKTWIST LE. zaO.Turtcm-rd.. Bradshaw.— 
Vegetarian Restaurant, Newport-st., Thur., 7.30. 
Brttdiord.—J. A. C.ALVERT. 115, X.egram’.'j'Jane.—Centrai 
Catĉ, PEudential-bldgs.. Sunhridge rd., Thur. 
Brighouse.-- Miss A. ASFINALL. 4, Halifax-rd.. Slead 

Syke.— Wright’s Cafe. Conmiercial-st., Fri.. S. 

Brighton & Hove.—Miss EKLUND, 9. West-drive, 
(dueeu's-pk.—Thur 

Buckingham.—K. G. LEE, Northcote Villa. 

Buckburst Hill (Essex).—Miss N. A. STACEY. " Wood- 

tliurpe.”—“ WwKlthorpe," Tues., 8. 

Burnley.—E. MAIDEN, 46, Bel/ord-st, Stoneyhohne — 
Victoria Rooms, Hargreave-sl., Daily. 

Bury.—Miss L. BURTON. 53. Alfred-st—Glrtor. Hall, 
Manchester-rd,, Wed., 8, 

Buxton.—J. T. POLI,ARl\ 17. Kerxts Bank-rd.—Meeting 
Place; Write Sec. 

•Calcutta Esperanto Association.—M. H. BEATTIE. 
F.B.E.A.. 44, I'beatre-rd. 

Cambridge (Verda Steio).—Miss BARBARA SMITH, 
88, Norwich-.st. 

Cape Town.—A. E. ABRAH.AMS, 85, Burg-st. 

Cheltenham.—W. F. W F.S TM AN COT ll, Fern viUe, 

Langdon-rd.—*' Orme Chambers,” North Street, 
Tuc.s., 7.30. 

Chester.—j - \V. JONES, 112, St. Anne-st.—X’cople's Hall, 
Deliwere-st., Mon.. 8, 

Coleraine.—Mrs. M. H.VZLETT, Belfast Bank Ho., 
Diamond,—Irish Society's Schools, Thur., S 
Coventry.—Miss W, £. 'J AYLOR, " F.spero,” Stanway-rd.. 

F.arisdon.—Masonic Bldgs., Little Park-st., Daily. 
Darlington.—Mr.s. G. F. WOOF, S, Pierremont-cre.s. 

Deal.—HERBERT SEWELI., Coliege-rd. Post Office.— 
Maiigilli’s Restaurant, Fri., 8. 

Derby.—j. POTTER, Jun., 4, The Strand. 

Dover.—WC CHITTY, Mildura. Park-a.ve. 

Dublin Hodern Languages Soc. 'Esp. Sec.).—SINTON 

DOT'GL.AH, 21. Greenmount-rd.. I'erenure. 

Dundee.—ALFRED A. SLIDDERS, 10, Whitehall-st. 
Eastbourne.—JOHN P. NIX, 2, Terminns-rd.—St. Anne’s 
Parish Room, Mon.. 8. 

East Maitland.—E. A. PKYKE, East Maitland, N.S.W. 


Edinburgh.—W. M. PAGE, 31, Queen-st.—Wed., 6 p.in., 
in Patrick Thomson Tea Rooms, North Bridge; at 
8.30. in 26, Synod Hall. 

Fremantle (W. Australia).—COLIN UNWiN, 48, Cliff-st — 
69, High-.st., Tues., 7-45. 

6ateshead-on-Tyne.—G. WATSON, 24, Exeter-st.—Adult 
School, 73, Coatsworth-rd., Tues. 

Glasgow.—A. ALLISON, 102, St. Vinceiit-st.—Alexandra 
Hotel, 148, Bath-st., Mon., 7.30. 

Glenelg iS. Australia).—Mrs. j. LUMSDON. 

Gloucester.— 'G. L. FREEDY, 2,Tweenbrcok-ave.—Ruskin 
Hall. The Cross, Mon., 7.30. 

Haiit'ax Esperanto Association.—E. BOOTHMAN, 13, 
Hume-st., Gibbett-st.—Hende’s Rclrcshment Rfxmis, 
Gibbett-si. 

Halstead (Essex).—Miss J. M. INMAN, Colchester -rd.—Fri. 
Harrogate.—Miss E. MOOIiY, roi. King’s -rd. 

Harrow.—B. IL LONCi. B.A., 4b, Roxlxiro’-rd 

Hastings.—A. j. ADAMS. Plynliminon-tcrrace.—Every 
mvirning. 

Hebden Bridge.—Miss EMILY CROSSLEY. Weasel Hall. 
High Wycombe.—A. BOORMAN. Espero Cottage, Rcctory- 
ave 

Hobart (Tasmania).—E- A. BUDGE ii. Church-st. 

Holm«rth (Huddersfield) - -F. liOBlNSON, 44. Station-rd. 
Hnddersfield.—W'. H. HIRST, 45. Thornlou Lodge-rd.— 

Technical College, Queen-st.. S., Thur., 7.45. 

Hull.—Miss E. VIVIAN, 8. Stiriing-st.—Grosvenor Hotel. 
Thur. 

Ipswich,—A. GRIX. 26, Tyier-st.—Unitarian Chape). 
Friars-st., Fri. 

Jersey (C.I.).—J. j- LE SUEUR, ” Holmehurst ” 

Queen's ave 

Keighley.—Miss A. E. LUTY, 44, Drewry-ter.—Mon. 
Kettering.—A. E. SMITH, Gariield-st —Old Free Library- 
bldgs., Si!ver-.st,, Sat.. 0.30. 

Kilmarnock.—PETIilv YOUNG, 42, FuDarton-.st.—Every 
other Thur. 

Lancaster.—Miss GRISF.NTHWAII E, 3 < Bahnorai rd. 
Leamington,-—J• HARRISON, 114, Plymouth-place.— 
Tues. 

Leeds.—L. BRIGGS, West Lea, Armlcy.—ro, 
Patk-st., Fri., 8.—(West) Socialist Esperantists.— L, 
M.^RSH, 9, Fitzarthur-st.. Annley.—Socialist Insti¬ 
tute, Sutheriand-st., New Wortley, Thur., 8,— 
(Salem).—H. BARKER, 36, St. Luke's-td./Beeston-hjll. 
Leith.—Miss E. WALI,ACE, 25, Starbank-rd , Trinity. 
Letchworth.—E. FURMSTON, The Skittles iKn.—259. 

Norton Wav S., Sat,, 6. 

Lewes,—H. VERRAI-. 8, Grange-rd. 

Liverpool.—R. !'• GRIFFITHS. 12, Beiinison-drive. 
Ĝrasŝendale. —18, Colquitt-st., Room 10, each Tues. 
and first Sat. 

L-ondosi (Central).—P. J CAMERON, 31, Cheyne-row, 
Chelsea, S.W.—St. Bride's Inst., Ludgate-cir,, Fri., 

Battersea, S.W—Mrs. L. A. EVANS, 8, Bolan-st.— 
Board Room. Latchmere Bath.s, Wed., 8. 

Bedford Park, W.— H. MEULEN, 19. Boscombe-rd.. 

Shepherd’s Bush.—Tues.. 7 - 30 - 

Brixton, S.W.—E- W, E:aGLE, 21, Keilett-rd.—591 
Brixtoa-hiil. Tues., 8. 




I. W. V. OOETHEi H^ano kaJ Doroteo, 

esp. el germ, lingvo B. Kiister 

NIEMOjEWS^t t^enaoj, esp. 


N-ro 4. W. RAABE^ Xa nigra gatero, esp. el 

:i '% :|yL-g^riiiigv6 Or. ^ Sm O.SOC 

#rp 5/6.'^ d€ diversaj germanaj 

' aŭtoroj, esp. L. E. Meier Sm 1,00C 

N-ro 7. A. DYGASfNSKl: Lupo, hundoj kaj 

homoj, esp. el pola lingvo B. Kuhl Sm 0,50C 

Cia voluTOent'io^i^ormato estas daŭre kaj elegante bindita 


En pli malgianda] brosuroj apedst 

t. TIECK: La blonda Ekberto, esp. D-ro W. 

Fischer Sm 0,200 

R. SCHMIDj: La anikonkurantoj, orig. komedio Sm 0,250 

t. CAMEOS: La balĜuo], unuakta komedio Sm 0,250 


STARK kaj ROCKMANN: Infemacia Legolibro Sm 0,600 

bind Sm 0,900 

E. STARK; ŝirkalendaro kun 365 lecionoj kaj 

/X.- vk Esperanto por 1913 Sm 1,— 

'^v kun patentkovliio por koiekti la foliojn Sm 1,3S0 

^ Qvidlibro tra Magdeburg (il.), esperante- 

germane Sm 0,250 

Patrino kaj infano, mudkajo, komp. Ernst 

Simon ' Sm 0,250 

Baldaŭ aperos en Hbroformo: 

LA URBO -DE BELEQA SENSENCAjO lau E, Temple 


■ Timrston esp, S-ino R. Spero, Pretoria. 

\,La ptejlbona ka] beia romana aperinta gis nun en 
Esperanto" (M. Hankel.) 

Mendej nkceptas, de n«n U. eldonejp k*ĵ fii»i korMpondantoj (vidu 
kontraŭflanke) ĵe aubskriba prezo de 1 Sm atrankite. 
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OhaEing W.C."Eusta<» Miles Restaurant, Chandos- 

st., Tues., 3. 

Croydon. —L. L S. LOUIS, 3, Courtney-rd., Waddon. 
—3. Station-bldgs., Tues., 8. 

East London. — J. GOURLAY, The Laurels, Hale-end-rd. 
Highams-pk.—Room A, Toynbee Hall, Wed., 8. I 

Emmanne! (S.E,). —E. A. ALLSOP, 27a, Burnbury-rd., ; 
Balham, S.W.—L.C.C. School, 265a, Camberwell-rd., : 
S.E., Mon., 8.30. ! 

Kingston-on-Thames.— F. M. SEXTON, F.B.E.A.,, 
Warwick Lodge, Hampton Wick.—Marathon Cafe, 

4, Church-st., Tues,, 8.30. 

N. London “Clarion.” —J. PRATT, 70, Grosvenor-rd., 
Lower Edmonton.—Thur. 

Mildmay. —M. C. BUTLER, L.R.A.M., 18, Leigh-rd., ; 

Highbury.—2, Quadrant-rd., Canonbury, N., Thur. ; 
Stepney. —^W. T. BURDEN, 13, Belgrave-st., E.— i 
Stepney Meeting Hall, Garden-st.,—Wed., 8—10. 

Sad Orienta stelo. —E, K, JAYNE, 22, Kinveachy- 
gardens. Old Charlton, S.E.—Old Soldiers’ Home, 
William-st., Woolwich, Mon 

Sutton (Surrey). —L. C. ANDREWS, Cressingham Ho,, 
Carshalton.—" School of Music & Art,” ” The 
Beeches,” Brighton-rd,, Sutton, Thur., 8. 

West Norwood. —A. H. HUGHES, 34, Romola-rd., i 
Heme-hill, S.E. ; 

Wood Green.— ROBERT ROBERTSON. 364. Alex¬ 
andra Park-rd.—Public Library, Sat., 7.30. 

Manchester. — J. WOODALL, 56. Clarendon-rd., C.-on-M— 
Onward-bldgs., Deansgate, Thur., 7.30. 

Mansdeld.— FRANK H. JESSOP, 4,' Mount-villas, 
Chesteriield-rd. 

Melbourne (Australia). —A. L. SULLIVAN, ■' Esp-o Hall,” I 
152, Elizabeth-st.—Esp-o Hall, Fri., 7.45. 

Middlesbrough. —Miss M. L. WARNE, 14, Acton st.— 
Berlitz School, Thur., 7. i 

Mirfleld (Yorks),— W. S. WADDINGTON, Broad Oaks. ! 
Montrose.— Miss I. O. FETTES, 38. High-st. i 

Natala Verda Stelo. —LEONARD WOOD, 37, Frere-rd., i 
Durban.—Mon. 

Newcastle.— Mrs. S. E. WRIGHT, F.B.E.A., it, Oxford- 
ter., Gateshead.—Church Inst., Hood-st., Thur., 8. 
Norwich. —J. WILKINSON, 72, College-rd.—Y.M.C.A., 
St. Giles'-st., Mon., 8.30. 

Nottingham. —E. W. OUTEN, 8, Ravensmore-rd.—Fri. 
Oakworth (Yorks). —A. DENISON, 3, Apsley-ter. 

Paisley.— D. SEMPLE. Calside-ave. 

Partiok Y.BtC.A.— J. A. JOHNSTON. Y.M.C.A . Peel- 
st.—Y.M.C.A. Rooms. Fri., 8.30. 

Perth. —A. DEWAR, Glasgow-rd. P.O., Thur. 8. 

Perth (W. Australia) Nigra Cigno.— T. E. O’DONOGHUE, 
Commercial Bank Chambers, St. George's terrace— 
Macdonald's City Cafe, Bairack-st., Thur., 8. 

Plymouth (Tri Urboj).— E. E. YELLAND, 16. Chapel-st., 
Stonehouse.—” The Welcome,” Fore-street, Devon- 
port, Wed., 8. 

I 


Portmadoc. —Miss GWEN OWEN, 4, Roche-ter., Garth.— 
Welsh Esp. League Offices. Cambrian-bldgs., Station- 
ave., Wed., 6 (Reading Room, W.E.L.. open Tues. and 
Wed., 6—Sp.m. ; Sat., 2.30—8). 

Portsmouth,— SYDNEY J. DAVIS, 56. Whitworth-rd 
Copnor.-—Esperanto Hall, The Arcade, lues., 8 . 

Pretoria (S. Africa), —Mrs. R. SPERO, P.O. Box 99. 
Reading.— Miss R. WOOLFORD, 19, Duke-st.— Ihui 
RedhiU.— S. S. JENNINGS, 26, Linkfield-lano. 

Rochdale.— R. HOWARTH, lu.Royds-st.—Crescent Cafe 
Drake-st., Thur., 8. 

Rotherham.— J. E. HICKS, Y.M.C.A., Hign-st.—Thur. 
Rugby—F. J. BRADLEY, 84, Craven-rd. 

Scottish League of Catholic Esperantists. —M. HERON, 

38, India- place, Edinburgh. 

Sheffield.— Miss BAXTER.—Builders' Exchange. Thur., 
7.^0. 

Sheffield Y.M.C.A.— W. HAGEN, Glengarth, Handsworth. 

Sheffield (Crookes) y.M.aA.— M. BROWN. 36. Butc-st.. 
Crookes. 

Shipley.— Miss M, E. PARKER. 25. Wellington-cres.— 
Co-operative Hall, Westgate, Fri., 7.30 
Slough. —Miss PITT, Upton House. 

Soham (Cambs.).— G. F. FENTON, Soham (Cambs.) 

Somercotes Alfretou. —HARRY SHAW, Fernleigh Villa, 
Leabrooks, nr. Alfreton.—Fernleigh Villa. Tues. and 
Thur , 7. 

Southland (N.Z.).— C. R S. BARRETT c/o National 
Bank of N.Z., Invercargill. 

Southport. —P. FOSTER, 33. Westlx)urne-rd Birkdale.— 
Imperial CafĜ, 555, I^rd-st., Mon. 

St. Albans. —O. GODMAN, 59, Oswald-rd.—Dear’s Hotel, 
London-rd., Thur,, 8.15. 

St. Andrews. —Miss N. REID, 64, Market-st.—l iies., 8, 

St. Helens (Lanes.). —E. L. CHALLENER, 26. Cowley- 
hill-lane.—8, Church-st., Wed., 7.30 
Stockport. —E. HILES, 205, Chapel-st., Edgeiey —Thur. 
Stockton-on-Tees. —T. R. WILSON, 6. Dovecot-st.—Lit. 

and Phil. Institute, Mon., 7.30. 

Stoke-upon-Trent. —H. TOMLINSON, 15, Sheppard-st.— 

Church Inst., Thur., 8. 

Sunderland. —A. N. RONTREE, 30, Brinkourn-st.—Fri. 

Swinton (Rotherham). —J. E. JONES. 38, Station-st. 

Todmorden. —T. WOOD. Hollins, Walsden,—Wild’s Tem¬ 
perance Hotel, ist and 3rd Wed. in month, 7.30. 

Tunbridge Wells. — Ĵ. A. GII.L, Lower Green-rd.. Rusthall 

Wakefield. —P. BROOKS, 27, Church-rd., Altofts. Nor- 
manton.—Friends’ Meeting Ho.. Thomhill-st., Tues., 
Warrington.— THOS. G. CATHTO, 8, Alexandra-rd., 
Stockton Heath.—7. Bewsey-st., Wed., 8. 

Western Australia Esp. Sooy. —Miss M. WATSON, Stott & 

Co.'s College, St. George's-terrace. Perth. 

Wigan. —F. BURGESS, 28, Charles-st.—Marsden's Cafe, 

31, Market-st., Fri., 7.30. 

Wisbech.— Miss E. MILLER. Wistaria Ho —The Institute. 
Tues., 8. 


HY DEAR FRIEND. 

You have no doubt heard of the International I.anguage—Esperanto, and would perhaps like to 
become aoqnalnted with the objects of the Movement. 

This paper contains a great deal of general information upon the subject, and I am sure you will be 
much interested in reading It. 

As onr language is based upon the principal European lai^rm^s, you will be able to understana much of 
the Esperanto p(mtdon. but if you will apply to the British Esperanto AMOciation (Inc.), 133—136, Hign Eolborn, 
London, for a “Key” (price 4d.) you will be able to read the whole of the paper. 


Yours very sincerely, 
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Any of tHe folfowlngr books may be had by applyingr to the Sec., BRITISH ESPERANTO ASSOCIATION, Museum 
Station Buildings, 133-136, High Hotborn, W.C., and It should be noted that ALL profits arising from the 

sale of same are WHOLLY devoted to the propaganda of Esperanto. 

AVw books are marked Tvith an asterisk, books specially recommended are in black type. 

N.B.—Deposit accounts can be opened with the Secretary. Minimum deposit, los. Group leaders and others 
will find this a great convenience. Stamps should not be sent for amounts over is. Cheques, Money and Postal 
Orders to be crossed “ Londo^n and South-Western Bank.” American drafts not accepted unless 25 cents are 
added for cost of collection. Cekbankaj iranspagilojakceptataj. The offices are open from 9.30 a.m. to 6 p. m. ; on 

Saturdays from 9.30 a.m. to 1 p.m. Telegraphic address : “Esperanto, Weslcent, London.” 

Telephone ; 2326 Gerrard. 


INSTRVCrtON BOOKS, 

IN ENGLISH. 


Prices, 
post free. 

s. d. 


Commentary, Grammar and, on the International 
Language Esperanto, by Major-General 
George Cox, B.A. (Third Revised Edition) 2 6 
Complete Grammar of E.speranto, I. Keller- 

MAN, A. M., Ph. D. . 3 10 

Ekzeraaro, Dr. Zamenhofs, with key, J. RHv>des i o 
Esperanto Teacher, The, a simple course for 

non-grammarians, by Helen Fryer ... o 7 
Esperanto for Young Beginners ...(is. per doz.) o li 
Espei'anto for the English, by A. Franks and 
G. W. Bullen. Cloth, IS. 2d. ; limp cloth, 

lo^d. ; paper, o 7 

Esperanto for the Million,..per doz., is. 3d.; each o li 
E.speranto Manual, M. L. Jones. Second edition 1 li 
Esperanto in 50 Lessons, by Eomond Privat ... i 8 

Esperanto Made Easy, Dr. O’Connor. 1 2 

Esperanto Self-Taught, Wm. Mann (cloth, is. 8d.) i 2 
Esperanto Home-Student, James Robbie ... o 2\ 
Espersteno (Internal. Stenog.), J. Cation ... i i 
First Reader in Esperanto, A, by E. A. Lawrence o 7 
Graduated Exerci.se.s, with Key, by A. MOTTEAU o 7 
Grammar and Exercises, by R. H. Geoghegan 1 7 

Pictorial Esperanto Course, Cart-Mann ... i 2 
Primer of Esperanto,.. ... (is. 8Jd. per doz.) o 2^ 

Student’s Text-book, by Dr. O’Connor, M.A,... i i 


IN ESPERANTO. 

Fundamento de Esperanto, 5-iingva, de D-ro. 

ZamENHOF .. ... .. cloth, 3b.; paper 2 o 

Karlo (facila legolibro), Ed. Privat . o 7 

Komercaj Leteroj, de Lambert . o 6 

Komerca Sekretario, La, dej. Ros SudriA ... o 6 
Kurso Tutmonda de E.speranlo, de E. Gasse ... o 9 
Llngvaj Respondoi, de D-ro. Zamenhof ... o 9 

Siniakso Esperanla, de P. Fruictier . i 6 

Stenografio Internacia Aoro, de R. SproI TE ... o 6 
Btruktuh) de la Vortaro Esperanta, by L. de 

Beaufront (French and Esperanto) ... o 4 
Tutmonda Lernolibro (Gouin), de Marĉchal ... i o 

Textbooks in other languages can be obtained to order. 


dictionaries and PBRASE-‘B00KS. 

Aferistoj, Turistoj, k.c., Poŝlibro Internacia por, 

by G. Norman (bound) . 20 

Anatomia Vortaro (kvarllngva) . 1 6 

Conversation Manual, O’CONNOR (cloth, is. id.) o 7 
Deutsch-Esperanto, Worterbuch, Zamenhof ... 2 2 

Deutscli-Esperanto Worterbuch, P. CHRISTALLER 

(bind., 5s. 2d.) ... ... ... ... ... 4 3 

Enciklopedia Vortarelo Scienca (Esperanta kaj 

Franca), C. Verax . 60 

Engiish-Esperanto Dictionary, J. Rhodes ... 5 4 
Englisb-Esperanto, by O’Co.nnor and Hayes .. i 8 

Esperanto-English, by A. Motieau . i 8 

Supplements to above ...Esp. i^d. andEng. o 4 
Esperanto-Deutsch Worterbuch (bound, 2s. 8d.) 2 2 
Esp.-Fran§., Diet. E. Grosjean-Maupjn ... 10 

Esp.-Fran^ais, Diet, de P.E.S., 2s. 6d., bound... 3 o 
' Fran^ais-Esperanto, Vocabulaire, by Th. Cart 2 6 
Praiic.-Esp. Dictionnairej P.E.S. (cloth). 4 6 



Frazaro, de Henri de Coppet . 1 o 

Frazaro, Deut.-Esp., Vklten (cloth, 2s. 6d.) ... 2 o 

Frazaro, Praktika, laO A. Mallhias, J. Borel... o 3^ 
Frazlibro, Popi^la, R. Deshans ... ... ... o 6^ 

FrazHbro de I’Turisto (nova cldono) ... .. o 6j 

Konkordanco de Ekzercaro, A. E. Wackri .l... i o 

de Sentencoi, de Uoago . o 10 

Marista Terminaro, Provo de, Rollftt de l’Isle i 6 
Matemalika Terminaro, by Raoul Bricard ... o 9 
Muzika Terminaro, kompilita de F. DE MltNiL... o 7 
Naŭliugva Leksikono de F-sp., L. Bastien ... 3 o 

Novaj V’ortoj, Du Mil, P. Bol’LET ... ... 1 6 

Oficiaiaj Radikoj (Boirac) ... ... ... ... o 6 

Plena Vortaro Esperanto-Esperanta kaj Esp.- 

Franca, Emile Boirac. Tri volumoj ... 9 6 

Rimoj, Vortaro de Esperantaj, de J. Rhodes ... o 7 

Technique,Vocab. (Francais-Esp.), de Ch. Verax 2 6 

Universala Vortaro, de D-ro. Zamenhof ... 1 o 

,, ,, Oficiala Aldono al ... ... o 6 

Vortaro de Esperanto (en E.speranto), Kabe ... 4 o 
ZamenhOfaj Vortoj, netroveblaj en U.V. (L.K. 

Eldono), redaktita de A. E. Wackrill ... 1 1 


Other dictionaries can be obtained to order. 


LITERATURE. 

{See also Drama). 

Akvo Dormanta (Meksikana vivado), L. Biart... o 7 
Ali Baba kaj la 40 Rabistoj, Major-Gen. G. Cox o 44 
.Aladin ; aŭ, La Mirinda Lampo ,, ,, 07 

Aventuroj de la Kalifo Hai'un Alraŝid ,, o 44 

Alicio en Mirlando (Carroll), traa. E. L. 

Kearney,^M.A. (bind., 2s. 3d.) . 1 24 

Amoro kaj Psihe (Apulejus),/md. E. Pfeffe/ . . o 7 
Anekdotaro, Tutmonda, I. (Anglujo). E. Cefeĉ o 3 
Anjo (I. Turgenev), trad. D-ro. A. FiSer ... o 7 
Ave Patria...(Reymont), D-ro. Leono Zamenhof o 7 

BatalO de I’ Vivo, La (Dickens), trad. D-ro. 

Zamenhof (bind., 2.S. 2d.) . > *4 

Berna Oberlando, Tra, ilustinta, T. Hopf ... o 7 

*Besta Vivo, Bildoj el (K. Ewald).011 

BibifO, El la, elekiitaj ĉapitroj, Zamenhof ... o 34 

Bibliografio Esperanta (G. Davidov) . 2 2 

Blinda Rozo (Hendrik Conscience) ... ... 1 1 

♦Blonda Ekberio, La (Tieck), D-ro W. Fischer o 6 
Bona Sinjorino (E. Orzeszko), trad. Kabe ... o 34 

Bonlemplanoj, La, M. Gautrot ... ... ... o 44 

Brazilio (E. Backheuser) ... ... ... ... 1 6 

British Esperantist, Vol. III., 2s. 6d.; IV., V., 

VI.i\IL.... ... ... ... ... 4 ^ 

British Esperantist, Cover.sfor BindingVol. VII. o 10 

Bukedo, de Prof. C. Lambert . 2 o 

Bulgaraj Rakonloj. D. Atanasov ... ... o 34 

Deveno kaj Historio de E^mtuiti» ... ... o 7 

Devjatnin, V. N., Pl^ia Vorkaro, Libro I., 2 b. ; 

LibroIL, 2S. 6d.; Libro III-, is. 6d.; Lib. IV. 1 9 

Dibcrvo de la Angiuja Eklezio . ... o 7 

Oiveraaĵoj {stories translated by various writers) i 6 
Dogmaro pri la Vivo (Swedenborg) ... cloth o 74 

D-ro. Jekyll kaj S-ro. Hyde (Stevenson), 

Morrison kaj Mann . .. i 14 
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Don Kihoto en Barcelono, F. Pujula y Valles o 3^ 
Du Noveloj (M. J< 5 kai), trad. J. DE Luxenbacher i 3 

Du ParoladOĥ de Edmond Privat . 04 

Du Rakontoj, verkilaj de D. DE Rothan ... 1 i 

Du Rakontoj de A. Cehov, ttad. B. Kotzin ... o 4 
*Du Slavaj Rakonloj (Gorkij) .. o 6 

Dtirar, Albrecht. Reproduktaĵoj (53) kun lek.sto 

en Esperanto (tole bindita, 5s. 5d.) ... ... 4 4 

EĈ en doloro ni estu gojaj ... ... ... ... i o 

Elektitaj Fabeloj (Grimmj, trad. Kabe . 1 8 

Elektitaj Fabloj {La Fontaine), G. V.mll.ant ... o 9 

EHro (Exodus), trad. L. L, Za.menhof . 2 o 

Eneido (Virgilio), trad. Dr. Valuenne . 3 o 

En Fumejo de 1 ’Opio (Reymont), K.ABE... ... o 7 
En Harmonic kun la Etenieco (R. W. Trine), 

trad. F. SKEEL-pIORLiNG. Tole-bindila ... i 8 
En Malliberejo (E. Cirikov), Kabk ... ... o 3^ 

En Ru.sujo per Esperanto, A Rivier ... ... i 5 

En Svislando. Hele ilu.slrila, £. Ramo. 3 2 

Esperantaj Prozajoj.2 6 

Esperanta Literature, Prt la. Edmond Privat 

(Parolado ĉe la Sepa Kongreso) ... o 9 

Evang’elio Sankta Mateo, Mielck kaj STEPHEN o 7 
Evatigelio de S. Johano, La, ilu.str. ... ... o 

Evang-elioj, La Kvar (En unu rakonlo), P-ro. R. 

Laisney ... ... ... ... ... ... 1 6 

Fabiola (Kardinalo \Vi.seinan), trad. E. Ra.mo 3 6 
Kabloj de Krilov, la parto, trad. Devjatnin ... o 6 

Fabeloj ai Heienjo, trad. D-ro. N. Kabanov... o 3]^ 
Fabeloj de Andersen, I., Skeel-Giorling ... o 3^ 
Fanlomo en Lublo (el la liung'ara lingvo) ... i 1 
*Fantomoj (I. Turg’enev), trad. D-ro A. FiSer... o 3^ 
Faraono, La (B. Prus), Kabe, 3 vols. ... each 2 o 

Fatala Suldo, trad. E. Ferter-Cense. 3 6 

Fundamenta Kreetomatio, a collection of prose 
and poetry, edited by Dr. ZamENHOK, the 
standard guide for Esperanto style, 7th 
edition, in paper cover (cloth, 4s. 6d.) ... 3 6 

Krestomalia Konkordanco ( 1 . Pariicipoj), 

O’Connor kaj Hayes .o 3^ 

Fundo de 1 ’ Mizero, La (V. Sieroŝevski), Kabe.. o 9 
Cenezo (Genesis), trad, L. L. Zamenhof ... 2 o 

Centoj kaj Ling'vo Internacia (Zamenhof ... o 3^ 

Germaiia Kantirezoro, Elekto cl Muziko kaj 
^ tekslo ... ... .* ... ... ... 2 3 

Gil Bias (Elektitaj capitroj), trad. Busquet ... 1 3 

Gulliver en Liljpui lando,/rarf. M. Inman ... i 

Gvidlibro de Gibraltaro, CHARLES J. Edw.ards o 7 
Hermano kaj Doroteo (Gothe), trad. B. KDster i 1 
Himnaro, koinpilita de M. C. Butler, L.R.A.M. 

(cloth, is. 2d.) .. ... ... ... ... o 7 

Historieto de E.speranio (Fi.ser) ... ... ... o 7 

Historic de Esperanto (Ed. Privat) . 1 1 

Horacio (Macaulay’s Horatius). C. Bicknell... o 9 

Humorajo, LIbro de I’ (R de Lengjel) . 2 6 

Hiingaraj Rakonloj (P. Herezeg) . o 33 

Indo-Eŭropaj Lingvoj kaj Esperanto, Th. Cart o 2 

Internacia Krestomatieto (Kun 6*ling\'a vor- 

taro), A. Ajspurit . o 4^ 

Internacia Krestomatio (Kabe). 

Interrompita Kanto, La (£. Orzeszko), Kabe o 9 

Japanaj Rakontoj, t.-JF Toŝio . o 7 

Kanto de Triumfanta Amo (Turgenev), D-ro A. 

Fiŝer... ... ... ... ... ... ... o 7^ 

*Karaktero (Luiscius) ... ... ... ... o 6 

Karatrauio, La (HaufF), J. W. Eggleton ... i i 

Karmen (P.,Merim^e), trad. Sam Meyer „. 1 i 

*Katerino (Ŝevĉenko), trad. N. Dev'JATNIN .. 03^ 

Kaŭkaza Kaptito (Tolstoj), Sarapova . o 

Kio Okazis Foje en Sidono, Grabowski ... o 7 

Kio |>o^as okazi se oni donacas surprize, de 

E. Cefec (kun 16 ilu.slraĵoj), dua eldono ... o 7 
Kondukanto kaj Antolog^, deA. Grabowski ... 2 o 

ttongreae, La Tria, muitiiustnta. 1 6 

Konfeso (L. N. Tolstoj), trad. M. S, Tenner ... i 4 


Prices, 
post free 

S. d. 

Kredo kaj Scio (D-ro Gruner) ... ... o 8 

*Kroataj Poeziajoj, trad. Mavro Spicer ... i 7 
KuUurceladoj de la Nunlempo (Prof. Dr. Aug. 

Forel) ... ... ... ... ... ... o 10^ 

Laŭroj (Premhtaj Verkoj de Za Revuo) ... ... 2 o 

Legendoj (A. N’iemojewskI), trad. Br. Kuhl ... 2 2 

LegoHbrelo, J. Borel ... .. — ... o 3^ 

Levidoj (Leviticus), trad. L. L. Zamenhof ... 2 o 

Libroj de Kantoj (li. Heine) ... ..• ... o 3^ 

Litadmonoj deS-ino Kodel(D. Jerroid),J. Robbie, 

Du serioj ... ... ... .. ... each o 

Londonaj Interesajoj, kun kvar kartoj ... ... t 2 

Maja Nokto (Gogol), trad. A. Frenkel... ... o 7 
Malnovaj Pag^oj el “L.I.” (Unua serio) ... 1 4 

Manon Lescaui (Prevo.st), trad. D-ro. Vallienne 2 6 
Marta (E. Orzeszko), trad. D-ro. ZAMENHOF ... 3 6 

Mia PoihorloĜ^O (M. Konopnicka), trad. Kabe o 6 
Hi Sekvu Lin (H. Sienkiewicz), Br. Kuhl... o lo^ 
Nord-Germanaj Rakontoj (H. Brandlow) ... o 3^ 
Nova Ant0l0g:l0 (poemoj), A. Grabowski ... 07 
.\ovaj^V’ersa]oj (Lermontov) 

Ora Saflano, Wt Serĉado de la, O'CONNOR kai 

Hayes (kun atigla iraduko, 9d.) . o 7 

Paĝoj el la Fiandra^Lfteraturo . i 7 

♦Palrinoj, La (A. Aharonjan), D-ro A. FiisER ... o 3^ 
Patroj kaj FHoj (Turgenev), trad. Kabe ... ... 2 6 

Paulo Debenham, orlginala romano en Esper¬ 
anto, H. A. Luyken (cloth, 3s. 3d.). 2 2 

Pax (Zulawsky), trad. W. Grabowski ... ... o 3 

Pola Antoiogrio, de Kabe . 20 

Por Kvietaj Personoj (i-akia komedieto) ... o 64 

Porireio (Gogol), trad. D-ro. A. Fischer ... 1 3 

Praktiko de la Apude.sto de Dio, La (Fr. 

Ladrenco), Luyken (lole bindita, 7d.) ... o 4 

Predikanto, La (Ecclesiastes) D-ro. Zamenhof o 9 
Prinoo Serebrjanij (A. Tolstoj), trad. M. Sid- 

LOVSKAJA, 285 paĝoj . . 2 9 

Progresado de la Pilgrimanto, J. Rhodes ... 1 7 

Proverbaro Esperanta, L. L. Zamenhof ... i 9 

Psalmaro, La, trad. D-ro. Zamenhof . 2 6 

Puntistino, La, trad. C^-CiLE Royer ... ... o 3 

Rakontoj al mia Belulino (J. Bach-Sisley) ... 2 2 

Rakontoj pri Feinoj (Perrault), Sarpy . 10 

Rego de la Montoj, La (.About), trad. Gaston 

Moch, iluslrajoj de Gustave Dor *5 ... ... 3 6 

Rego de la Ora Rivero (Ruskin), Kellerman o 3^ 
Rikke-tikke-tak (H. Conscience), trad. M. 

POSENAER ... ... ... ... ... 2 2 

Sableroj, Marie Ha.nkel, broS., ; bindita,.. i o 

§enlaca Sinofero, La (Roksano), orig. .. ... o 6^ 

Scavinski (du rakonloj) ... ... ... ... o 3^ 

Sentencoj de Salomono La (Proverbs), D-ro. 

L. L. Zamenhof... ... ... ... ... i 6 

Sep Rakontoj, de Ivan M.ALFEL1ĈULO .. 1 i 

Spirita Juvelaro (Kalolika Preĝolibro), bindita... 1 10 
Sub la Neĝro, de J. J. Porchat, trad. J. BoREl— 1 2 

Sufero (Carmen Sylva) en 7 lingvoj kaj Esp., 

D-ro S. Lederer ... ... ... ... o 10 

Tatlerley (Tom Gallon), trad. A. Wilson 

(bindita 2s. 3d.) ... ... ... ... ... i 9 

Teozofio, kelkaj vortoj pri, Diou-Trouillon ... o 4 
Tolstoj, R^ontoj de, 9 numeroj. La kolekto i 9 
Transmorta Vivo (Fechner), trad. P. Kodik 0 lo 

Tri Angloj Alilande (Mercjtant), orig. ... ... 1 o 

•TrI Mortoj (Tolstoj), M. Sidlovskaja . o 4^ 

Tutmondaj Fajrokutimoj, de H. W. Southcombe o 3^ 
Onua Leffollbro, Legaĵoj gradigitaj de Kabe ... i 7^ 

Vendetta (H. de Balzac), M. Merckens . i 3 

Versajoj en Prozo ( 1 . Turgenev), Kabe ... i o 

VersfarfUlo kaj RImaro, Parisot kaj Cart ... o 6 i 
Virineto de Maro, La (Hans Andersen), trad. 

D-ro. Zamenhof. lUi.sirita de H. M. Brodie i 6 
Voja^o interne de mia ĉambro (X. Le Maistre), 

trad. Sam Mever ... ... ... ... o 9 

Westminster, La Abatejo de ... ... ... o 3 
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DRAMA. 

Advokato Patelin, irad. J. EVROT... ... ... o 9 

Angla Lingvo sen Profesoro (T. Bernard), 

unuakta komedio, Irad. G. MOCH ... ... 1 o 

Antaŭdiro, La, de C. Stewart, M.A. ... ... o 4^ 

Aspazio, 5-akia Iragedio, L. Zamenhof ... 2 6 

Avarulo, L’ (Moli^re), irad. Sam Meyer ... ... o 9 

Barbiro de Sevilla, 4-akia, Sam Meyer . i 1 

Bardell kontraŭ Pickwick, trad. W. MoRRiSON... o 7 
Benkoj de la Promenejo (monol.), P. Corret ... o 2^ 
Boks kaj Koks. trad. C. Stewart, M.A. ... o 
Bombasto Furioza (W. Barnes Rhodes), trad. 

Charles Stewart, M.A.o 7 

Con.siliuni Facultali.s {unuakta proza komedio), 

J. A. Fredro, trad. A. Grabowski . 1 o 

Don Juan (Moli^re), trad. E. Boirac ... ... i 6 

DrMiOjf fl la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 3^ 

Du Bileloj, komedieto de p-LO rian . o 5 

Ed2iĝ-oKontraŭvola{Moliere),^m</.V.DuFKUTREL o 7 
Edziĝo Malaranĝita, de V'. Inglada ... ... o 

“Elpelu Lin!” unuakta komedio (T. J. Williams), 

trad. ]. Hedley Ince . ... ... o 6 

*En Danĝero, 5-akta (R. Unterman), orig. ... 2 5 

Ceor£{o Dandln (Moliere), D-ro. Zamenhof ... i '3 

Halka, 4-akta opero, Grabowski ... i o 

Hamlot, trad. D-ro Zamenhof, paper, 2s. ; cloth 3 o 
Hispanaj Dramoj {J. Benavente), V. Inglada ... o 3^ 
ifi8:enio on Taurldo (Goethe), Zamenhof ...' 2 o 
Julio Cozaro, trad. D. il. Lambert, B.A. ... 1 7 

Kaatje, de Paulo Spaak (4-akia), trad. D-ro. 

W. Van der Biest . 2 6 

Kial ili estas famaj ??? (monologo), F.Dorp: ... o 6^ 
Komedloj, El la, esp-itaj de D-ro. Zamenhof ... o 34 

Komedioj, Tri Unuaktaj (luditaj en “ La Kvara ”) o 10 
Makbeto, trad. D. H. Lambert, B.A. ... ... 2 o 

Mazeppa, tragedio, 5-akia, A. Grabowski ... 2 o 

Monologoj, Tri, trad. P. BOULET ... ... ... o 34 

Nesia Hejmo, La (Benavente), 3-akta, V. Ingl.ada i o 
Novo kiol Onkio, La (Schiller), C. Stewart, M.A. t o 
Perfekta Kuiristino, i-akta (Hentsch), Ramo ... o 6 
Protesilas kaj Loadamio, Leono Zamenhof ... 1 o 4 

RabiatOj, La (Schiller), trad. D-ro Zamenhof ... 2 o 
Reaperantoj (H. Ib.sen), unua aklo, trad. O. 

Bunemann . ... o 34 

Rowteoro, La (N. V. Gogol), D-ro Zamenhof 1 6 
Rikoltado de la Pecoj, La (Sturgis), (unuakta 

komedio), C. Bicknell ... ... ... o 44 

Rompantoj, La, 5 monologoj, de F. Pujula 1 o 

Sinjoro Herkule.s (burleskaĵo), Arntz kaj Butin o 34 
8i Kliniĝ-as per Venki (Goldsmith), A. Motte.AU i 2 
Solo de Fluto (P. Bilhaud),F. DoR^ ... o 7 
Ventego, La (“ Tempest”) trad. A Motteau ... 2 2 

SCIENTIFIC. 

Analilika Geometric Absoluta. D-ro C. VoROS 8 6 
Baklertoj, Kvin Prelegoj pri (Prof. Odo Bujwid) i i 
Elementoj de la Geometric Absoluta, D-ro. C. 

^ m «V 

VOROS ••• .»• 2 

Fortografa Optiko, Elementa, de Karlo Verks 1 4 

HigienO kaj Morale, trad. A. Herreman ... o 10 
Homa Radiado, Pri la, de E. Boirac ... ... o 34 

Kormalsanoj, La, priskribo populara (Burwinkel), 

trad. D-ro. Kunschert . i i 

Kurbaj Linioj, pri Unu Speco de, de Prof. A. 

DOMBROWSKI .O 7 

Monadologio (Leibniz), traa. E. Boirac. 07 

Poiiglota Vade-Mecum de Internacia Farmacio, 

C. Rousseau .7 6 

Spesmila Monsistemo, La, P. Corret . o 14 

TeoriodeEvoIŭcio de Kono, Nadi.vda Kolovrat o 7 

MUSIC AND SONQS. 

Birdoj forflugu ! Muziko de S-ino Guivv ... i 6 

Srilas 1 ’ Esperi, de C. W. T. Reeve .4. ... 0-7 


Prices, 
post free. 
S. d. 

Britaj Kantoj, Tekstaro de, Ad. Schafer ... o 34 
Danco estas Rava, La (valsa dueto), Reeve ... 1 i 

En Songro (Heine-Zamenhof), L. Rigoir . o 9 

Esperanta Lando, Rowe-McBurney ... ... o 34 

“ Esperanto,” de Harrison HiLL{Ang. kaj Esp.) o i 4 
Esperantaj Kantoj (dua eldono), laŭ konataj arioj, 

de A, B. Deans, ĉiu librelo (5 kantoj) ... o 6 
E.sperantista_^Kantaro, 13, kantoj, de K. JOST ... i o 

Espero, La, hero, de F. de Mŭnil... ... ... 1 1 

,, por baritono ati mez-sop. ... ... o 7 

,, muziko de A. Schafer ... ... o 7 

Funebra Kanto, por orgeno, de C. B. Mabon ... 2 i 

Gaja Migranto, La, de C. B. Mabon ... ... i 7 

Hitnnaro, kolokto da 103 anglaj himnoj, de 

M. C. Butler .o 7 

Ho, Mia Kor’ (D-ro Zamenhof), de JosiiE GuiVY i 6 

“ Huddersfield ” Collection ... ... ... ... o 44 

La Patrolando, A. B. Deans ... ... ... o 3 

La Sola Sinjoro (Esp. kaj angle.), de I. Mears o 3. 
Mi Aŭdas Vin (L. Zamenhof), de H. Harris ... i 74 
,, ,, de F. he Menil ... 1 14 

,, ,, de S. McBurnev... 1 i 

Ne estas ce la batalejo, de C. B. Mabon ... i 7 

Nova Kanto, Dombrowskt-Trickett . o 3 

Okuloj viaj (R. W. limer.son), de C. B. Mabon,., i 1 
Se ci estub blinda, Esp. teksto de A. Sch.\fer ... 1 7 

VojO, La (kanto kun forlepiano), R. DE DeshAYS o 5 

PROPAGANDA AND MISCELLANEOUS. 

Albumo de Konataj Esperantistoj, de F. ScilUCK 2 7 

Demandaro pri la Historic, Literature kaj Organ- 

izajoj de Esperanto, de R. DE Ladevezf. ... 1 i 

Do you know Esperanto ? .. ... per 100 3 6 

Hour of Esperanto, An, Cart-Cox ... ... o 64 

How to Form Esperanto Grotips, W. M. PAGE... o 14 
International Language, by W. J. Clark, M.A. 2 6 
Keys (Ŝloailoj), Esperanto (I.P.E.), now ready in 

English, German, French, Italian, Swedish, 
Dano-Norwegian, Hungarian, Portuguese, 
Bohemian, Rus-sian, and Welsh, per doz., 

6d. ; per 100 ... ... ... ••• 3 ° 

Spanish, 3.S. 9d. ; Catalan, Dutch, Finnish, 

Polish, Roumanian, Croat-Servian, per too 4 o 

Passing: of Babel, by B. E. Long B.A. o 7 

Por kaj Kontrau Esperanto, de D-ro. Vallienne o 4 
Postcards, Propaganda (I.P.E.) ... per 100 i 8 

Ditto, B.E.A. Propaganda, ... per loo o 8 

Ditto, Raphael Tuck Colrd. Ser. 9964, packet o 7 
Red Cros.s, Esp. Guide, Lieut. Baiol ... ... o i 4 

Salutpoŝtkartoj de B.E.A. ... per doz. o 7 

Solvo de la Probtemo de Lingrvo internacia 

(“Esenco kaj Estonteco ” el Krestomatio), 
with English translation by A. E. Wackrill o 7 


Lecturers, Group Secretaries, and all other workers 
for the Cause are recommended always to have at ham! 
an adequate supply of leaflets for distribution. The 
following are extremely useful for general purposes and 
are cheap, being supplied at approximately cost 
price 

What is Esperanto? (4 pp.). Its aims and 
characteristics. Per 100, is. 

What Good is Esperanto? (2 pp.). Answers 
objections. Per 100, 6d. 

World Progress. . (8 pp.). How Esperanto helps 
it. Reasons and facts. Per 100, is. 54. 

A Universal Entente. (2 pp.). How Esperanto 
helps other Movements. Per 100, 6d, 

Post Cards. With .synopsis of the chief facts 
of Esperanto progres.s. . Per 100, 8d, 

Samples free from B.E.A, 




DuonmonaUi gaasU' }>or la difivnstigo de Esprranto. 

Cldono A. eUrantsi la 5-nw 4e ?»V tnonalc, ceia*! ia 

£ldono S, ciiranta ia 2i>-«rt <i« Ĉiu nionaio. esta<; pme 
Jara abonprezo por Geioianujo kaj Afisino*Hungan8jo 4 M 2 Sr,-..', 
{wr ciiij alia; laiidoj 2.250 Snv ‘.La abnno? nvir komt-nCsĝas tn Janu&J *>. 
Aprsjo, Julio kiij Oklobro- 

J-aude/.ire «)Ri ixiv-rts a-,arte ahotii ĉiu-ii rl rviUa^ intf 
fldi)n<]i la duavo tit- ia .vup'-u jvvurriuij preioi. 

ESPERANTO VERLAG MOLEKR St BOREL. Bcj-Hr. 

S.W.. Etndo&Mtr»«so. 18 IS. 


Pianos and Piaxye»* Pianos for casli or 

insy payRicnis. From Ss.. nionlhly. 

Nc«' Pianos from £14 14St Oc4. Sfcoiuliivind from /,'4 4>;. od. 
CalaU'^^ues post free. t'>ur r.fw piayev cun li-: fiued t<# any piano 

for 20 guineas». 

Gramophones, IIis Master’s Voice, Cui.umiua, Kkna. 

PiDisoN, i’A'i’irii, and alt others supplied whii records at lo\reui 

prices for cash or easy monthly payments. 

Sksd roK Frkk Caiai.ooue am> Si-kciai Oit-'rk, 


^oiiiogne in 1905 , anct tho otm: 
bridge III 1907 , BHrcclona hi 191 
in 1911 . Univorsany a]>prrvvcd 


Price, per Dozen Bottles - 51/-. 

To Esperantists only 22sm. 966s 
Single Bottle - - ' - 5/-. 

CASH WITH ORDER» 


THE LYRIC PIANOFORTE CO 

20. Church Rondf South Hx^ckne/i Londortf N.E. 

IVoprietiir - T. SIMPSON. 


Alilandaj Gaze(oj 


Garthland Street, GLASGOW 


ror a.rango, kiini ni stangts kim ia Mr:‘,peltliva) 
admini-'-lracioj, ni havas ĉiarn en provizejo ekzeniplei ojn 
de aiilantlaj gazetoj. Ilin ni povas \cndi «nuopt* je la 
'.ekvanlaj preiz.oj afrankiie ;— 

Ametika Esperatiiistii . 

Ondo at Ksptranto {Ema) . 

Gtrmann Etferaniisio . 

Oji'dala Cazrto .. 

/Jenuiip {A'uwana /'iii^iira) 

Juna EsperanUslo . 

Ltn;;rff htitrnacia . 

Espetanio {V,E..A.) .. 

Lii Rtvuo . 

.\i lie povas g.'iranlii liveri kiai' 
r.eci t'iui poftas nenialnovan dtitoi 


ESPERANTA K ARTi.UDO 

“ FELtĈAJ rAMĴLiOd. 

“ Mi deziras ai yi iniilie da .yniikoj kaj lUHnioJ.'" 

_ i-. ZAMKNIIOy'. 

Is. Id., de S-ro O. McPherson, 60, Devonshire 

Road, Cambridge. 


luimeron 


Botoj, Ŝuoj, Sandaloj, 
Pantofioj, KatĴĉŭkaj 
Ŝuoj, Ŝtrmnpoj. Ĉiuj 
ekskluzive iaŭ la tipo 
‘Naturformo.’ 
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Pfttolado de Leo Belmont dum la 

Estimataj samideanoj kaj haraj freneznhj !.. 

Frenezuioj! — kial tia ofendo ? 

Ĝi ne estas ofendo ! 

Ĝi estas karaktcnzo, eltirita el studado de la 
g’azetaro. 

Samideanoj ! ĉu Vi ne legis milfoje en viaj 
landaj gazetoj, ke lingvo artefarlta estas neeblajo 

_ke nia majstro trompis nin — ke en Esperanto 

oni ne povas senti kaj pens! — ke ni ne havas en 
nia lingvo suftĉe da vortoj — ke ni ne parolas, 
.sed versajne.-.bojas, kiel bundoj, aŭ miaŭas, 
kiel katoj! 

“Esperanto!” — la sprituloj tutmondaj sur 
lito de r morto ankoraŭ ridas, aŭdinte tiun ĉi 

ridan nbmon : “ Esperanto ! ” 

Mi do line kredis al tiuj saguloj — al ĵurna- 
Ustoj, kiuj scias ĉion pri Esperanto, okupiĝinte 
je ĝi nur unu minuton. 

Mi scias nun: lingvo artefarita estas revo 
nefarebla : kaj mi mem frenezulo estas, dum mi 
parolas esperante,Ĉar neniu povas min kompreni. 

Kiam iu parolas kun mi esperante, li ne 
parolas — ĝ-i estas mia orela halucino 1 

Ve ! danĝ-era frenezeco bruligis mian cerbon 
...mi havas halucinojn de vidado kaj de aŭdado. 

La oka kongreso ! ĝi estas nur mia ŝajno. 
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Jubilea Festvespero ea Krakovo. 

Ne flirtas tute la verdaj standardoj en bela 
Krakovo ! 

Ne flirtas ĉarmaj esperantislinoj. Nia hindo 
e.stas preparita en laboratorio de D-ro Bujwid. 
Tridek nacioj ne aplaŭdis al nia kara majstro. 
Ĉio estis nur Aajno. Mi nur revas malsaĝan 
revon. 

Kaj vi ĉiuj revas kun mi — ni ne estas tute en 
Oka. Ni sidas fermitaj en domo de frenezuioj. 
Nia malsano nomig-as : “ Lingvo Esperanto.” 
Kaj niajn korojn mordas malbela insekto, kiu 
nomiĝ^as : “ frateco de popoloj! ” 

Nu !.. je Dio ! estu do tiel! 

Mi estas feliĉa, ke mi freneztĝis...kajfeliĉami 
estas, ke mi havas tiom da noblaj kamaradoj en 
mia frenezeco 

Ni estas frenezaj kaj ni havas rajton ridi...je 

niaj sagaj kuracistoj anti-esperantaj. 

♦ 

* * 

Ne!.. ĝi ne estas vero... 

Nia ŝajna frenezeco estas noblega malsano de 
ĉiuj ideaiistoj, kiuj kreas novan Vivon por la 
mondo kaj devas esti antaŭe krucigitaj sur kruco 
de mokado — por ke la mondo praktika havu 
poste el nia oferita sango fortikantan vinon kaj 
el nia entuziasma cerbo ĉiutagan panon... 



Kaj nia majstro — sola homo en mondo, kiu 
hodiafi havas varmege amantojn inter Ĉiuj 
popoloj de tero — estas homo verege genial 

Napoleon’ ja dins: 

“ Genio estas nur la scipovo fan diferencon 
inter ebla kaj neebla.” 

Kaj nia majstro tion ĉi sciis bone. 

AntaŬ multaj jaroj, kiam H, ankoraŭ juna 
studento, revis pri la lingvo tutmonda — venadis 
spiritoj de jarcentoj kaj diradis al li : 

“ Ĉesu ! La enigmo estas nesolvebla t ” 

Sed li ne kredis al ili. 

Kaj venadis al li veraj frenezuloj, parolante : 

“ Ne turmentu vin por solvi enigmon nesol- 
veblan. Rigardu nin, kiuj provis samon kaj 
mortis en malsanulejoj de frenezaj. Ĉesu. Via 
vojo estas vojo de malespero ! ” 

Sed li respondis ; 

— Mi tamen estas Esperanto ! 

Kaj multfoje post tagoj oferaj kaj laboraj, en 
noktoj Sajnis al li, ke ŝtonoj de neniam finita 
turo Babelo kolere volas fali sur lian kapon kaj 
troti [?] lin, Kuraĝulon kontraŭdian. 

Sed U ne timis ! 

Kaj faris — sian verkon ! 

* 

* * 

Mokemuloj diras : 

— Li kreisjargonon, strangan miksajon. Per 
sia kaprico entasis unuajn vortojn kaj forpelis 
aliajn ! Ĉiu povis fari samon, sed ne volis. 

Jes ! nur sola volis — li, ĉar li havis en si 
fajreron Dian de la volo — genian fulmon, kiu 
lumigas nokton de vivo. 

Kaj li ordonis inter lingvoj popolaj nehazarde 
sed saĝe kaj juste... 

Aŭskultu ! 

Jen kiam la majstro konstruis 
Per granda labora ofer’ 

La domon de lingvo tutmonda 
Por ĉiuj popoloj de ter’ — 

La multaj fantomoj venadis, 

Alportis oferojn en man’ 

Kaj diris : vi devas ĝin preni, 

Por ke plenumiĝu la plan’. 

Alvenis jen ĉarma Francino, 

Pri kiu ne scias poet’ — 

Ho ! kie komencas sin buŝo 
Kaj kie finiĝ-as ridet’. 

Ŝi estis do kvazaŭ spritfonto 
Kaj kvazaŭ Musseta poem’... 

Okuloj koketaj rigardis 
Kaj majstro ruĝ-iĝfis ja mem’... 

Ŝi diris : Enlasu min majstro, 

Por mi estas ĉi tiu dom’ — 

Mi estas amata tilino 
De urbo plej sankta de Rom’... 

Mi havas do rajtojn heredajn 
Per mia antikva la av' 

Duonon de mondo ĝi regis 


Per leĝo kaj ankaŭ per glav’. , . 
Duonon de mondo hodiaŭ ; ' 
Ekregas la mia rideP—. 

Kaj franca spirito nun estas 
De monda libero profet’... 

La Majstro ĉapelon deprenis 
Kaj diris : Aminda Prancin’ 

Mi amas ja forton de ĉarmo, 
Neniam forge.sus mi vin 1 ’’ 



Li donis ordonon — rigardu ! 

De nun ĝis eterna la temp, 

En lando de 1’ Esperanto 
Ekreĝas la franca printemp’ ”... 

Bedaŭrinde — mi ne havas tempon por al vi 
rakonti, kiel justa Majstro prenis de Italoj fini- 
ĝfon : 0 — por doni al “ Esperanto ” italan bel- 
kanton — kaj de Hispanoj !i prenis finiĝon as 

— pro tio ni amas kun temperamento Hispana 
en^ Esperantujo — kaj de Germanoj prenis 
“ Sajnon,” Ĝar germana filozofo Kant’ genie 
pruvis, ke mondo estas nur ŝajno... 

Mi ne havas tempon por rakonti, kiel forte 
batalant^ pro rajtoj Anglino ordonis al li, por ke 
angla “ Ŝi” reĝfu en Esperantujo — kaj majstro 
estis al ŝi obeema. 

Mi ne rakontos al vi, kiel saĝ-e prenis Majstro 
simplan sintakson de slavaj popoloj... Al mi 
mankas la tempo — ĉar koncerto estas granda... 

Sur pola tero mi ne povas silenti nur pri unu 

— kaj mi rajtigita estas aldoni nur unu, kio 
koncernas Polinon. 


Kaj fine alvenis Polino 
Kun larmoj en blua okul’ 

Kaj diris : Ĝu Vi min forgesis ? 
Pro kio respondu, sagul’. 

Servado al landoj potencaj 
Ne estas ordoao al Vi .. 

Polujo ne estas perdita 
Dum vivas ankoraŭ ja ni!... 

Kaj majstro respondis : Polino 
Neniam forgesus mi Vin... 

Mi estas ja filo de tero 
De kiu Vi estas filin’. 

Aŭskultu ! plej granda en mondo 
Mistera de 1’ viv’ logaritm' 

Ho ! estas batado de 1’ koro 
La sanga akcento — la ritm’ 

Sur la antaŭiasta silabo 
La pola stariĝis akcent’ 

Ĝi estu do en Esperanto !... 

En ritmo vivadas la sent’... 

Kaj regas akcent’ poezion, 

Ritm’ estas la gaj’ kaj dolor’... 
Pro Ho en Lingd Esperanto 
Batados...lapola kor' ! 

Kaj dum Esperanto travivos — 
En ĝia belsonharmoni’ 

Travivos la pola akcepto 
La ritmo de Pol-poeei !... 



Tiel voUs li, nia majstro !... 

Pardonu!... 

Nia majstro malpermesis al ni de nun nomi 
lin : majstro. 

Li faras nin de ‘‘oka” liberaj homoj. Li 

permesas al ni de nun diri : 

“ Zamenhof, diras frenezajon”... 

Bonege ! 

Nun mi, kiel homo libera, parolas al Vi : 

“ Zamenhof diras frenezajon, kiam li volas 
nialpermesi al mi nomi Un ‘ Majstro ! ’ ” 

Mi tion argumentos. 

Unue : mi estis ciam homo libera — tamen 
clam nomis mi lin laŭvole : majstro. 

Due : mi estas unu de unuaj Esperantistoj. 
Mi, kiel infano ĉe mamo esperanie balbutis : 


Majstro! Kaj nun, kiam mi griziĝis en Esperan- 
tujo oni konsilas al mi dejeti malbelan kutimon. 
Ne ! mi denove infaniĝis post dudek kvin jaroj 
~ kaj en tagoj de maljuneco mi ne povas deteni 
min kaj paroli alie, ekzemple : “ Malmajstro.” 

Kaj mia obstino estas rajtigita. 

Tamen majstro ĉiam restas majstro.^ Michel 
Anĝelo restisporĉiuj jarcentoj — la majstro, kaj 
tamen skulptarto iris kaj iras antaŭen. 

Dio, kiu per sia vorto kreis mondaron, neniam 
ricevos demission — neniam estos ; eks-Dio ! ^ 

Kaj la majstro, kiu per sia genia volo kreis 
mondon Esperantan — restos por ĉiuj posteuloj, 
kiel li estas hodiaŭ por ni : Majstro ! 

Leo Belmont, 

El Pola Esperajitisto. 

^ ^ 


Meze de la Estoi* —Naciaj Kaatistaj Festoj. 


Bestoj kaj homoj parolis komunan lingvon. 
Kaj ĝis nun ekzistas la homoj komprenantaj la 
lingvon de la bestoj kaj ilin la bestoj obeas. 
Sed tiu lingvo estis uzata dum labortagoj, por 
bezonoj de vivo. — Unufoje ĉiuj kreitaĵoj estis 
kunvokitaj al generala kunveno, por ke ili lernu 
la festan lingvon, t.e. kantoarton -- por sia 

ĝojo kaj por glori la diojn. 

Kaj kunvenis ĉio, kio enhavis en si vivon kaj 
spiron, apud Derpto, cirkaŭ la Katedrala monto, 
kie estis la bosko. Subite aŭdiĝis en la aero 

kortusantaventumo kaj malleviĝ-is terenWanne- 

miiine, la dio de kantarto. Li ordigis siajn bu- 

klajn harojn kaj sianveston,glatigis la barbon kaj 
ekbatis la kordojn kaj poste ekkantis la himnon. 
Ĉio estis ravita. Eksilentis la kunvenintaro. 
Embaĥo haltigis sian fiuon, la vento forgesis 
sian petolemecon, la arboj, la bestoj kaj la 
birdoj streĉis la aŭdosenton, kaj la eno, amanta 
mokimiti, sin kaŝis post la arbaro. Sed la 
aŭskultintoj ne ĉiuj egale fiksis en sia memoro 
tion, kion ili aŭdis. 

La arboj de la bosko atentis la ventumon, 
okazintan dum la dio estis malleviganta, kaj se 
vi irante en arbareto ekaŭdos bruon, vi sciu ke 
g-i estas la bruo de la dio, Embaho aŭskultis 
la brueton de 1’ vesto^de la dio, kaj printempe, 
kiam ĝi festas revenon de sia juneco, ĝi per sia 
murmurado penas imiti ĉi tiun brueton. La 
vento siavice kaptis la plej akrajn sonojn ; kaj el 
la bestoj — unuj estis miregitaj de la knaro de 
r kordoŝraŭboj, aliaj — de la sonoj de 1’ kordoj. 
La kantopovaj birdoj, precipe najtingaloj kaj 
alaŭdoj, imitis la preludon, Plej malmulte 
ricevis la fiŝoj : elsovinte el sub la akvo siajn 
kapojn nur gis la oreloj, ill vidis nur la lipmovojn 
de Wannemuise kaj lernatingis imiti ilin, sed 
restis mutaj. Sole la homo ellernis ĉion ^ kaj 
tial ĝiaj kantoj profunden pene tras en la animon 

* Esto = Esthonian. 


kaj en loĝfejon de 1 ’ dioj. Kaj kantis Wanne- 
muine pri majesto de la ĉielo, pri belegeco de la 
tero, pri ĉarmeco de la bordoj de Embaho, pn 
tio, ke ili perdos iam sian ĉarmecon, pri feliĉo 
kaj malfeliĉo de la homaro. Kaj li estis tiel 
kortuŝita de sia kantado, ke li ploris varmegajn 
larmojn, de kiuj tramalsekiĝis sur li ses kaftanoj 
kaj ses ĉemizoj. Poste li torflugis al la logejo 
de la Ĉiespatro, por kanti kaj ludi antaŭ Li. 
Kaj ke la homoj ne forgesu kanti, Li de tempo 

al tempo sendas teren siajn sciigantojn. Kaj li 
venos al ni, kiam feliĉo lumos nian sorton. 

Tiel rakontas la bele kunplektita originala 
fabelo, la esta legendo, kiun Ĝiu esto, ĉu 
kamparano, ĉu inteligentulo, sankte gardas en 

sia koro. * 

Kanton tre Aatas esto, ĉar ĝi estas plej bona 
kunigilo, kion atestas la festoj de la kantistaj 
fioroj, aranĝataj Ĉiujare en diversaj urboj de la 
Baltaj provincoj. — Tiuj festoj, celantaj, ĉefe, 
lev! artan kaj estetikan memkonscion de la esta 
popolo, ekzistas de la 1869a jaro, kiam okazis 
50-jara jubileo de liberigo de la estoj el sub 
potenco de apudbaltaj bienhavantoj. — Al tiuj 
festoj kunvenos multaj miloj da estoj (ekz. en 
la nuna jaro apud la urbo Narva estis pH ol 
200 kantistaj societoj, enhavantaj je 5,000 
membroj), krom aliaj alvenantaj estoj, nombre 

je 15,000. 

La feston oni finas kantante la nacian kanton. 
“ Mia patrujo, mia feliĉo, kia vi bela. .. 

El la rusa lingx>Oy tradukis Sergio Belorukov, 

^ ^ ^ ^ ‘ 

lu kampara instruistino estis ŝanĝanta la 
mandaton por sia monata salajro La oficisto 
disdonanta la monon petis pardonon pro tio, 
ke la bank-biletoj estas tiel malpuraj, 

— Estas tute egale, — respondis seke la 
instruistino; — nenia mikrobo povus vivi per 
mia monata salajro. 





Proponita Ludo: “ Interpar&lado 

I ) 9 

maga. 

Grupestroj, instruantaj k.c., ĉiam devas serĉi 
novajn pmedojn, per kiuj interesi kaj amuzi, 
ĉar lagrupanoj, kursanoj, k.c., baldaŭ laciĝas je 
kutimaj vortludoj, legadoj, diskutadoj, k.t.p., 
pro ofta ripetado, kaj pri la lastaj, verdire, tiuj 
iatempe nepre devas enui, tial ke oni ne ĉiam 
sukcesas elekte efektive bonan temon. La 
proponita ludo estas sufiĉe facila por ĉiuj, ne 
estas laciga kaj plue permesas la enkondukon 
de ne malmulte da humorajoj kaj donas okazojn 
por tiuj, kiuj posedas la aktorarton. 

Oni devas unue imagi okazon kun ĝiaj propraj 
cirkonstancoj kaj Ĉeestantoj, kaj poste disvolvi 
ĝfin per interparolado kaj agoj naturaj laŭ tio. 
Ekzemple, supozu stacidomon kaj la jenajn 
personojn, ĉeestantojn :— 

Alilanda samideana vojagantOy kiu jus alvenis 
(kompreneble kun kesto kaj la aiiaj apartenaĵoj 
de vojaĝanto). 

Lia edzino^ samideanino. 

Urbano, samideano, kiu venis al la stacidomo 
por akcepti amikon ne alvenintan. 

Lia edzino^ samideanino. 

Iliajuna ido^ filo aŭ filino, ankaŭ Esperantisto! 

r Ne Esperantistoj, tamen, kom- 
Portisto J preneble estas permesate, ke ili 
Veturigisto j sin komprenatigas per Esperanto 

en tiu ĉi okazo. 

La novealvenintoj ne scias solan vorton de la 
tiea nacia lingvo. Jen ni havas materialojn por 
interesa interparolado, serioza aŭ komika lad la 
karakteroj de la personoj. Ne^ecese estas, ke 
ni sekvu la karakterojn de tiu ĉi drameto el la 
vivo en la aliajn okazojn, kiam, kompreneble, 
la geurbanoj hejmen forkondukos la gefrem- 
dulojn kaj gastigos ilin, kaj pli poste akompanos 
ilin en butikon, galerion, muzeon — al la 
Esperanta konsulejo, Esperanta restoracio, 
kluba kunveno, teatro, k.t.p.— tiuj ĉi okazoj 
nature sekvos — freŝaj scenoj de la drameto ! 

Se la partoprenontoj estas antaŭe sciigataj pri 
la situacio kaj la roloj, kiujn ili devos ludi, la 
fluado de interparolado estos ordinare tre rapida, 
seninterrompa, kaj ofte tre amuza. La tute 
malsimilaj tiaj okazoj, kiujn oni povas imagi 
estas senfinaj kaj tiam, kiam oni rimarkas iun, 
kiu kaŭzis speciale spritan interparoladon, oni 
povas noti la tuton, kaj, post ellaborado, la 
roluloj povas reludi ĝfin antaŭ la grupo, ĉiu 
vestita lad ' sia propra rolo. En granda 
organize, oni povas aranĝ^i konkurson por el- 
montri, kiun areton de membroj povas plej sprite 
ellabori kaj ludi tian imagitan scenon; eĉ ankoraŭ 
ne finiĝis la uzoj de tiu Ĉi rimedo, ĉar du, tri 
Esperantistoj en loko, kie ne estas organize, 
povas kunveni kaj tiamaniere sin perfektigi kaj 
amuzi, ĉiu ludante du, tri rolojn. 


Rimarku, ke la vortoj kaj esprimoj uzataj 
ordinare estos tiaj, kiajn nature uzus samideanaj; 
voja|fantoj, renkontante aliajn Esperantistojn, 
kaj se oni deziros ludi scenojn multe pli origin- 
alajn kaj fantaziajn, tio ankaŭ estas farebla, kaj 
ja pli dezirinda. Ekzemple, supozu ni areton 
da turistoj, el kiu kelkaj estas samideanoj, gaje 
marŝante tra bela pejzago en ia lando kiel 
Alĝ-erio aŭ Albanio ; ili ekiafldas la belecon de 
la lando kaj kompatas tiujn malspritulojn, kiuj 
kontente restas hejme kaj ne voja'ĝ’adas, kiam 
ekaperas rabisto, kiu anoncas, ke ili malliberul- 
iĝis ! Li havas timegigan mienon, kaj eĉ pli 
timegigan longan pafilon, kaj ektremas la genuoj 
de la kompatindaj vojaĝ-antoj — kompreneble 
oni povas aranĝ-i tre amuzan aron de turistoj 
tute malsimilaj lad siaj aspektoj kaj karakteroj! 
Onikondukos ilin al la rabistestro, kiu efektive, 
antad ne longe fervore esperantistiĝ^is kaj, en la 
unua plena fortegeco de lia fevoro, perforte 
Esperantistigis la tutan rabistaron sian, insistas- 
ke Ĝiu Ĝiutage lernadu kelkajn paĝojn el lern- 
libro, kaj ĉiusemajne esploras dies progresojn, 
donante malagrablajn puntaskojn al tiuj, kiuj 
malplaĉas al li per siaj respondoj I 
Tre bonkora rabistestro, iome petola ! 
Eltrovinte, ke estas Esperantistoj inter la 
turistaro, la unuaj samideanoj fremdlandaj 
renkontitaj, la estro tre ĝ^ojiĝas, ricevas ilin tre 
afable kaj gastigas ilin lad sia povo, sed la 
«^esperantistoj multe nadzas al li, kaj lad sia 
adtokrata maniero li insistas, ke ili tuj eklernu 
la karan lingvon, kaj ili sin trovas kondamnitaj 
al terure severa Esperanta instruado, gis oni 
alportos la reaĉetan sumon. 

Ĉe la malleviĝo de la kurteno ili lernadas 
frenezule ! La drameto havas sian propran 
lecionon moralan ! 

Rupert Vaughan, Celebes. 

« « « « 

Dieco. 

Mi vidis en ĝardeno Dian floron, 

Kaj dolĉe min sed forte ĝi altiris, 

Kaj freŝan delikatan la koloron 
Ravite mi admiris. 

Mi vidis Dian sunon la ĉielan, 

Ne povis ĝfian fajron mi elporti 
Mi kuris for, timante la kruelan, 

Por ne mizere morti. 

Sed kiam Dia suno Dian floron 
Per ora lumo ame superŝutis, 

Jen flor’ kaj Di’ parolis mian koron, 

Kaj kor’ respondsalutis. 

Kaj nun, vidinte tiun saman lumon 

Parolbriianta en okulo Via, 

Mi trovis jam sur tefo la plenumon 
De feliĉego Dia. 

J.. W. Eggleton. 
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Lft Esperantista Gazetaro 

Tintado de armiloj aŭdiĝas sur la batalkampo inter 
Italujo kaj Turkujo. Falas ofta| salvoj. Diskrevas 
bomboj ĵetataj el aeroplanoj. Ĉiuj aliaj landoj vet- 
batalas inter si rilate la armadon de siaj armeoj. En 
ciu ŝtato estas kvazau arbaro da bajonetoj, direktitaj 
kontrau la najlaroj. Oni ŝutas ĉiam novajn remparojn 
por sindefendo. Oni konstruas ciam pli potencajn 
dreadnonght'ojn por atakoj. Nacioj fortaj sufokas kaj 
premas la malpli fortajn kaj montras minace la dentojn 
al la same fortaj . . . 

— En tin ĉi mondo, en la mondo, kie regas tu^otence 
la principo :—nacio estas lupo por nacio, estas dissemitaj 
en ĉiuj landoj aretoj da revuloj, kiuj sekvas aliajn 
principojn. Al milito ili kontraustarigas verkon de paco. 
Al malamikeco •— amon tuthomaran. Anstatau batalo, 
dividanta la naciojn, ili kreas lingvon, per kiu ili deziras 
iiin unuigi. — En granda la batalo, kiun kondukas en 
tuta mondo milionoj da laborantoj kontrau la milito. 
kontrau maljustajoj kaj maljusteco, la esperantistoj 
formas sian propran anaron, kiu volas siamaniere 
preparadi verkon de I’estonteco, volas aldoni sian 
brikon por la granda konstruajo. Ili volas doni 
komunan Imgvon al la homaro, ke ĝi havu la povon 
interkompreniĝi, ke ĝi ellemu ami sin reciproke kaj 

estimi.—El Politika MalHberulo. 

« 

. . . Gaje flirtas grandegaj verclaj standardoj en 
Krakova stacidomo. Kiam mi, forlasante la vagonon, 
altusas la kongresan teron, mi jam vidas junan verd- 
standardulon, kiu min salutas kaj venigas stacidoman 
akceptejon, kie oni donas al mi diversajn klarigojn, 
kartojn, sciigojn, k.t.p. Post kvin minutoj mi jam spiras 
krakovan aeron, mi rigardas antikvamaniere kon- 
struitajn domojn kaj alvenas "studentan hejmon,'' kiu 
estos la palaco de mia moŝto dum la Kongreso ! Oni 
sonoras, vokas, malfermas, kondukas min kaj subite mi 
eniras ĉambron, kie min rigardas mire kvin kapoj 
el post litkovriloj. Kvin buŝoj komencas saluti, 
demand!, diveni : al kiu nacio mi apartenas ? Unu 
suspektas, ke mi estas ec italo. sed mi respondas al li, 
ke mi preferas esti japano, naskita en Hispanujo, 
edukita en Grekujo kaj nun mi loĝas en Madagaskaro 
kaj parolas nur Esperante. Fine, mm rekonas unu 
Kievano, kiu min vidis dum miaj vojaĝoj tra Ruslando, 
kaj mia sekreto estas malkaŝita. 

Miavice, mi interesiĝas pri miaj kolegoj, kiuj alvenis el 
Praha, Oxford. Sofia, Varsovio. kaj ni komencas 
senfine-gajan interparoladon ; ni ne zorgas pri loĝantoj 
de alia ĉambro de “hejmo,” kaj vane petas de post la 
pordo in germana kolego :— ni ne deziras kvietiĝi ĝis 
mateno, kiam ni rapidas Kongresan Akceptejon, por 
ricevi dokumentojn, signojn kaj biletojn. ar la vojo 
estas iomete malproksima, mi havas tempon por vidi 
Krakovon, tiun belan, antikvan ĉefurbon de Pollando. 

El Ondo de Esperanto. 

* * 

La kongresa akceptejo mem staras je kelka ^stance 
de la stacidomo, en la Komerca Akademio, kie estas 
ankaŭ la diversaj cambroj por la Kongreso de U.E.A. 
kaj la fakaj kuosidoj. Tiu akceptejo estas organizita 
en vere praktika kaj celtrafa maniero. Ce la teretago 
piano montras la disordon de la diversaj ĉambroj : 
sur la teretaĝo mem monŝanĝejo kaj alloga bufedo 
kun la tradiciaj nigraj tabuloj baldaŭ kovrotaj per 
anoncoj, sur la unua etaĝo la akceptejo al la 
kongresanoj, ĉambro por jumalistoj, skribcambro 
(ec kun kongresa leterpapero al cies dispono), 
kongresa sekretariejo, ec ripozcambro por sin* 
jorinoj ; sur la dua etaĝo, la vendejo kaj bone 
aranĝita ekspozicio. Sur la pordo de la ĉambro 


pri la Krakova Kongreso. 

rezervita al la akceptejo estas afiŝita sursfcribo kun la 
jenaj meditindaj vortoj : Ne rabu tempon al laborantoj. 
PrizoTgu vian aferon kaj iru for 1 Kaj fakte ciu rapide 
ricevas sian kongresan dokumentaron — tre dikan — 
kaj la kongresan insignon ; verda rubando kun alegona 
medalo rememorigonta pri la jubilea kongreso. La 
unua impreso pri la organize de la kongreso estas 
bonega kaj dum la sekvantaj tagoj tiu impreso ne sole 
ne foriĝis, sed kontraŭe plifortiĝis. Ke ĝi estas ĉies 
opinio, pruvas la legado de latiel nomita “ plendolibro, 
kiu enhavis preskaŭ nur . . . laŭdojn. 

La nombro de la kongresanoj atingas 945. 

Tiu nombro estas granda se oni atentas pri la relativa 
malproksimeco de la kongresurbo el la landoj, kiuj 
kutime liveras la plej multajn kongresanojn, t.e. .• 
Britujo, Francujo kaj Germanujo. 

Sur la muroj de la urbo vidiĝas multnombraj Esperan- 

taj afiŝoj dc la lokaj komercistoj, kiuj iizas Esperanton 

por rekomendi siajn veadajojn. Neniam ni vidis tiel 

multajn Esperante redaktitajn afiŝojn. Multaj strato^ 

estas ornamitaj per Esperantaj flagoj.—El Esperanto: 

* 

« iK 

La plimulto de la kongrespartoprenantoj alvenis en 
Krakovo sabaton, la loan de Augusto. posttagmeze, kaj 
ŝajnis al mi, ke por ni ciuj la unua, ne malgranda 
plezuro estis, rigardi la “ Esperantourbon.” Gojiga 
aspekto, cie l^aj ĉie, kien ajn la okuloj sin turnis, brilis 
nia stelo. Ce la doraoj flirtis inter la naciaj flagoj 
multnombre la niaj, per tio speciale distingiĝia la 
ĉefstrato Florjanska. En preskau ĉiuj librovendejoj de 
la tuta urbo troviĝis Esperantaj libroj en la antauajo 
de r raontra fenestro, sur ciuj muroj, sur afiŝoj brilis en 
plej diversaj grandecoj nia stelo jam de malproksime. 
Kaj antaiL ĉio la Akceptejo! Vere ĉarma hejmo I 
Ekstere oAamita per flagoj kaj girlandoj, interne 
provizita per ĉiaj utilajoj kaj komfortajoj : informejo, 
poŝtejo, vendejo. ekspozicio, skriboĉambro, sinjorina 
cambro, babilejo en libera aero kaj bufedo. Koro, 
kion vi pli bezonas ? Kaj io tre laudinda : La akceptejo 
estis malfermita seninterrompe de la frua mateno ĝis 
la malfrua vespero. Senlace laboris tie niaj diligentaj 
Krakovaj kaj aliaj helpemaj samideanoj, Amuzaj 
estis ĉiutage la veudo kaj aĉeto de kongresgazetoj. 
Antafi la akceptejo kutime staris kelkaj polaj knaboj, 
parkerc lernintaj kaj sencese elkriantaj kun pola 
akcento " Kongresa-Bulteno,” petante tiamaniere, ke 
oni acetu. Kvin Bultenoj aperis, kiuj informis la 
kongresanojn pri okazintaj kaj okazontaj aranĝoj. Ni 
esprimas ankau en tiu ĉi loko varman dankon al la 
redaktoro, S-ro Maryan Dabrowski. Tre a^abla 
cirkonstanco estis la senpaga veturado per tramoj dum 
unu tuta semajno, tion donacis al ni la urbo Krakovo. 

El Germana Esperantisto. 

* 

Diman^a vespero. —La Pafista Dome de Krakovo estis 
transformita en unu grandan manĝejon. En ĝi okazis 
tielnomata Rauto. Mi alvenis kun kelkaj sinjorinoj 
je la fiksita horo, rial mirigis min la diro de jam ceestantaj 
samideanoj, ke “por ricevi ankoraŭ ion manĝeblan, 
granda rapido estas necesa.” “Strange,” mi pensis, 
“ tion mi ne komprenas ! ” “Mi ja supozis, ke oni 
sides ĉe tablo, tablego kaj ke komplezaj kelneroj 
prezentos al ni manĝaĵojn, — sur la programo ni ja legis 
“Komuna festmanĝo!” Nu, en Krakovo oni alie 
festmangas! Enirinte la salonegon, mi opiniis min 
transmetita en grandegan abelujon. Tia svarmado* 
babilado, interkonatiĝo ! Amuza, gaja vivado ! Mal- 
dekstre en la cambrego troviĝis longega tablo, surmetita 
per ĉiuspecaj manĝajo j. Laulonge de la muroj ekzistis 
sidlokoj. Ĉin veninto rapidis, rapidegis “ekkapti” 


de snr la tablo iun bcjngustaĵon, kaj staraute au sidante, 
ec promeaante el la salono, oni tuj ekmanĝis. En 
apudaj ĉambretoj este okazo. trinki laŭ plezuro. Sur 
la galerio ludis pola muzikistaro fajrajn, naciajn 
meiodiojn, scd pli ol unu fojon estis ankaŭ aŭdeblaj la 
hejmecaj sonoj de "Espero” kaj “Ta^go.'’ La 
Majstro kun familio ceestis, al Li oni fans ovacion, 
portante lin tra la salono. 

La tuta Rauto ej^sterordinare vigligis kaj gajigis la 
partoprenantojn. Gi estis interesa tial, ke oni ne nur 
reciproke konatiĝis, ne nur amuziĝis kaj mangis, 
kvankam la mang:ado dauradis dum la tuta vespero, sed 
oni ankaŭ havis agrablan impreson de vera pola vivado ! 

Nur je la unuanokte la gajaj manĝintoj disiris...—G.E. 

* 

» « 

Mi ĉi tie volas nur citi la ĉefan punkton el !a loin 
korpremiga, kordoloriga parolado de Zamenhof ; li ne pin 
volas esti nia Majstro, sed fariĝi simple Esperantisto 
perdiĝante en la tutmonda amaso, For kvazau forigi 
de si la §ajnon de monopoleco, li rifuzas de nun ciun ajn 
honorigon. (Kaj tion Li efektivigis, sidante dum la 
sekvantaj kunsidoj meze de la aŭskultanta Esperantista 
popolo !) LaOtiĝis tie kaj tie ci kontraŭdiroj, vide- 
bliĝis dume niaj kapmovoj, neniu volis aprobi. 
Malĝojo, duonfunebro silente traflugi.s la halon. . . la 
Esperantistaro devis perdi sian gvidanton, sian 
Majstron ! Jen la frazo, kiu iniciatis tiom da kon- 
traŭaplaŭdo : “ . . .sed nun permesu al mi. ke mi fine 

formetu de mi mian rolon. La nuna kongreso cstas la 
lasta, en kiu vi vidas min antaŭ vi; poste, se mi povas 
veni al vi, vi ciam vidos min nur inter vi.” . . oni 
responde komune kantis la himnon.—El Svisa Espero. 

* 

* * 

je la deka cstos la eiekto de*la nackij delegitoj. Mi 
rapidas por vidi, nu, proksimume ducent samlandanojn 
el nia rusa samideanaro, kaj mi vidas nur. du-tridek. 
Kial granda kaj tre proksima Ruslando donis al la 
Kongreso nur tridek Kongresanojn — tio estas por mi 
enigmo. Oni klarigas, ke en Galicio oni ne amas 
rusojn, kaj ia lasta cirkulero de la Oka ne povis estingi 
tiujn sentojn, Sed nun, post la Kongresaj tagoj, 
nterparolinte kun multaj poloj-esperantistoj mi vidas 
ke tio estas nur sensenca mensogo, kaj la konata 
‘‘antikva slavdisputo.” pri kiu skribis Puŝkin. al mi 
sajnas, esti nur intermiksado de inteligentula kaj 
registara opinioj. Sed jam Montesquieu pruvis, ke oni 
devas diferencigi popolon kaj registaron. 

El Ondo de Esperanto. 

* 

Poste, lau la tradicio, parolis la reprezentantoj de la 

diversaj landoj ; Aŭstrio ; S-roj Schulhof (tiohemd 

lingvo), Gliick (Germana), D-ro Ghez (Itala), Spicer 

(Kroata), Jakimcuk (Ukrajna) ; ?Iungarujo ; Lerand ; 

Belgujo : Ernst; Bulgarujo ; Krestanov ; Britujo : 

Koi. Pollen ; Harvey (Skotujo), D-ro Jameson Johnston 

(Irlando), Edwards (Kimrujo) ; Danujo : A. B. Hansen; 

Einlando; Antilla; Francujo: D-ro Sergeant; 

Germanujo : D-ro Mybs, D-ro Kandt; Hispanujo ; de 

San Millan (Kastilana Lingvo), Sabadell (Kataluna) ; 

Allende (Vaska) ; Hindujo : Sorabji; Italujo : D-ro 

Stromboli; Meksikujo; Beranidez; Norvegujo; 

Bonnevie ; Polujo : Grabowski; Rusujo : D-ro Fiŝer ; 

Rumanujo : Levy ; Serbujo : Andonoviĉ ; Svedujo : 

Floreil; Svisujo : J. Schmid ; Usono ; Hitzel; pola 

universitato de Krakow ; Drobner ; landa turista ligo 

de Krakow, D*ro Schneider.—El Esperanto. 

«• 

♦ « 

Interalie, interese parolis S-ro i..evy el Bukureŝto, 
blinda samideano, kiu transdonis al Majstro portretno 
de Humana reĝino kun ŝia propramana subskribo... 

El Ondo. 


S-ro Bourlet diras, ke la plejmulto de la pagintoj ne 
pagis pro ia principo, ĉar ili volas scii por j^o utilas la 
pagotaj kotizajoj. Por respondi al tiu demando li devas 
memorigi, ke la unua kongreso decidis la kreon de 
oficialaj institucioj sed ne difinis manieron por ilin mine 
funkciigi. Malavaraj personoj devis do donaci tiun 
monon kaj fondis la Centran Oficejon uzotan kiel 
sekretariejo de tiuj institucioj, kaj la dua kongreso 
aprobis tiun london. Sed la fondintoj de la Oficejo 
organizis ĝin en tute luksa maniero, pri lau oni ne trovas 
ilin riproĉi. Oni povas dividi la fakojn nune zorgatajn 
de la C.O., en du partojn : i. La oficialaj. absolute 
necesaj aferoj, kiuj devas aparteni al la tuta Esperan¬ 
tistaro. Ili estas la Lingva Komitato, la Administra 
Komitato, la K.K.K. la Arkivejo kaj la Oficiala Gazeto. 
2. La utilaj sed ne absolute necesaj aferoj, kiuj estas la 
bibliografia laboro, la eldono de broŝuroj, de la tutmonda 
jarlibro kaj de diversaj statistikaj laboroj. 

Gis nun ambau partoj estis monezorgataj deprivatulo j 
sed de la venonta jaro Glo Sebert konfidos al la Adminis¬ 
tra Komitato la prizorgon de la unna parto. Kelkaj 
personoj opinias. ke konsiderante la ĝisnunajn elspezojn, 
la kotizo, postulata por la rajtigitaj delegitoj, donos 
sumon tute ne sufican por subteni tiun unuan parton, 
sed S-ro Bourlet povas montri per ekzemplo de buĝeto, 
ke tiu kotizo povus sufiĉi. Jen lia ckzempla buĝeto : 


Enspezoj Fr. 

Kotizoj de 30,000 Esperantistoj .... 3,00c 

2.000 abonoj al Otic, Gazeto .. 10.000 


Sume .... 13.000 

Elspezoj. . Fr. 

Por enkasigo de la enspezoj . i -3oo 

Salaroj . 3.000 

Loĝejo kaj ĝeneralaj elspezoj . 1.200 

Presado de ia Ofic. Gazeto .. 3.600 

Sendado 1.200 


Sume .... 10,300 


Restas profito de 2.700 fr. 

Tiu ekzemplo bone montras, ke la Esperantistaro 
povas mem per la kotizo de siaj delegitoj administri la 
necesan parton de la C.O., kaj nenio malhelpas, ke oni 
akceptu discipline la pagon de tiu cetere tre malgranda 
kotizo. Por administri tiun monon laboros la Ad¬ 
ministra Komitato, elektita de la naciaj societoj, kiuj 
povos kaj ec kelkfoje devos sin plenigi au renovigi. 
Tiamaniere en plej demokratia kaj laŭ regula maniero 
niaj propagandaj societoj prizorgos siajn oficialajn 
institucioj n. 

S-ro V. Frenkell diras, ke se li bone komprenis Glo 
Sebert fans gravan donacon kaj prezentas al la Esperan¬ 
tistaro la C.O. sen iu ajn ŝuldo, kaj ke nun ni mem plane 
kontrolos ĝian financan adrainistradon. 

S-ro Bourlet respondasjes al tiuj du demandoj. 

S-ro Mudie diras, ke post la nokto venas la brila 
mateno. Li opiniis, ke la kotizo estas tro frua, ĉar la 
grupoj ne estis suĥĉe informitaj, sed nun post la klarigo 
de S-ro Bourlet, li cstas tute kontentigita. Reveninte 
hejmeu, li rakoutos, kion li audis, kaj rekomendos al 
siaj amikoj, ke ili pagu la kotizon. Li esprimas sian 
dankon al Glo Sebert kaj al ciuj, kiuj maiavare helpis 
lin, Li aprobas, ke en sia piano S-ro Bourlet ne aludis 
pri niaj kongresoj, kies financoj devas esti memstaraj 
kaj pri kiuj cetere zorgas la kongresa kaso. Li aldonas 
ke car multaj grupoj estas tre malriĉaj oni povus eble 
malaltigi la abonprezon al Ofic. Gazeto, kiu povus esti 
malpli grava. 

S-ro ^rgeant diras, ke post la klarigoj de S-n> 
Bourlet li tuj pages la kotizon lie sia grupo. 










S-ro Rollet de 1 ’ Isle prezentas la raporton de la 
komisiono pri ĝeneralaj organizaĵoj. Li diras, ke tiu 
komisio, elektita en Antverpeno, elektis subkomisionon 
de tri membroj por esplori ĉiiijn projektojn au proponojn 
kaj por prepaxi raporton submetatan al la aprobo de la 
tuta komisiono kaj poste publikigotaj en la O.G. tri 
monatojn antaŭ la, oka. Bedaŭrinde pro !a granda 
malfacileco de la laboro de la demando {efektive estas 
tralegotaj kaj diskutotaj pli ol okdek proponoj, artikoloj, 
leteroj, k.t.p., cntenantaj malsinulajn ideojn) la sub- 
komisiono ne sukcesis prezenti, en taŭga tempo al la tuta 
komisiono, raporton, kiun ĝi povis studi — kaj sekvetiu 
komisiono ne povis publikigi iun projekton, tri monatojn 
antau la nuna kongreso. Do la komisiono hodiau 
ne estas preta prezenti al la kongreso projekton, kiun 
tiu kongreso povas alpreni kiel bazon de diskntado. 
Apartenas al la kongreso decidi, ĉu la komisiono 
devas daurigi sian laboradon kaj prcpari projekton 
diskutotan ĉe la venonta kongreso. 

S-ro V. Frenkell diras, ke la laboro de la komisiono 
estas tre malfacila pro la diverseco.do la opinioj de la 
komisionanoj kaj pro ilia diseco ; pli bone estus, se la 
komisio povus loĝi en unu urbo au ankau se la komisiono 
konsistus el unu persono. 

S-ro Mudie diras, ke oni devas prokrasti la tutan 
aferon pri kiu en la antaua kongreso oni decidis tro 
true. 

S-ro Bourlet opinias, kiel S-ro Mudie, ke oni devas 
prokrasti sine die la deman don pri ĝenerala organizaĵo 
kaj liberigi la komisionanojn de ilia tasko. En Barce- 
lono oni fondis la konsilantaron, kiu nun estas nia A.K. 
En Antverpeno oni fondis la parlamenton de la rajtigitaj 
delegitoj, kiu ne povis ĝis nun plene funkcii. Ni vidu 
nun kiel funkcias tio, kio ekzistas, kaj oni poste vidos, 
ĈU oni devas ion aldoni aŭ forprerd. 

S-ro Mudie diras, ke ptoponante la prokraston de la 
demando pri ĝenerala organizajo, li ne dcziras, ke oni 
nuligu ĝin. Se la maikompreno, kiu okazis, venis de la 
frazp9.rto, kiu koncernas la nereelekton de la Komisiono, 
li estas preta ĝin forstrcki. 

La rczolucio tiel modifita estas akceptita 

Jen tiu teksto : 

'‘(i) Ke la demando pri ĝenerala organizo estu 
prokrastata. 

“ (2) Ke koncerne la demandon pri uniiiĝo de naciaj 
societoj, la Kongreso opinias, ke tiu dependas de la 
societoj mem kaj sekve decidas ne diskuti ĝin, sed nur 
rekomendas, ke la konceraj societoj studu la oficialajn 
raportojn kaj faru cion eblan por interkonsiliĝi kaj tiel 
pli bone antaŭenpuŝi nian propagandon tra la tuta 
mondo."—El Esperanto. 

^ * 

En la belega, ne antikva, sed Nova Teatro okazis 
merkredon vespere prezentado de la tragedio "Mazepa,’' 
majstra verko de plej fama poJa jxieto Slowacki kaj 
majstre rtadukita de nia eminenta samideano A. 
Graborvski. Denove unu el tiuj nediftneblaj sentoj de 
atendo, espero kaj ĝojo ekkaptis nin, kiam ni, eninnte 
la teatron, okupis niajn sidlokojn. Ni vidos kaj 
auskultos tragedion, veran grandan tragedion en 
Esperanto !' Tia okazo sin prezentis al mi unuafoje, 
mi tial ne estis tre ŝparema rilate la bileton kaj sekve 
de tio havis la bonan lancon, sidi proksime al gesinjoroj 
Zamenhof, kiuj okupis loĝion en la unua galerio. 

La kurteno leviĝis, la ludado komencigis! Ho, 
hejma, bejmeca sono 1 Tio efektive estas nia kara 
Esperanto ! Profesiaj polaj geartistoj ; S-ino Wysocka, 
kiu jam gojigis nin per reeitado dum la jubilea vespero, 
kaj S-roj Jednowski, Sosnowski, Stanislawski, Krysinsha, 
Marjanski kaj Wegrzyn prezentis la teatrajon; ili 
bonege ludis, iii botiege elparolis, ili vere viris en nia 
lingvo. Mi komprenis ciun vorton. La tragedio fans 


grandan, fortan impreson, ĝi kortuŝis ĉiujn. Treege 
emocia estis la tria akto kun la enraurigo de Mazepa — 
ho, kruela malnova tempo 1 ~ Speciale varme oni 
apiaŭdis la ludadon de S-ino Wvsocka (Amelja) kaj de 
S-ro Marjanski (Zbigniev). Entuziasma, preskau 
nefinebla aplaudo rekorapencis la geaktorojn post 
finiĝo de la prezentado, kaj kiam post eble ses- aŭ okfoja 
revoke al la artistoj la eminenta tradukinto aperis sur 
la scenejo kaj esprimis sian dankon al la geaktoroj, la 
ĝojego ne konis limojn. Por doni al ĝi indan esprimon, 
la entuziamsigita samideanaro kantis la Esperon, kiu 
potence resonis en la vasta teatra halo, (irabowski 
festis veran triumfon, — Agrabla kunveno poste 
aranĝiĝis en la Teatra Kafejo, lokita kontraŭe de la 
teatro. Ce vigla miiziko oni ĝoje interŝanĝi-s siajn 
opiniojn kaj impresojn pri la teatra vespero, kaj nur 
longe post noktmezo la kongresanoj disiĝis. —G.E. 

« 

* » 

Rusan grupan tagmanĝon, kiu estis aranĝita en 
restoracio de Poller, kunvenis proksimume 20 personoj 
kaj inter ni estis du gastoj : la unuan bone kona^ 
Esperantistaro, ĉar dum la neforge.seblaj tagoj de la 
Tria kongreso li estis prezidanto, nome S-ro Koloneio 
Pollen, tre simpatia samideano, estis agrabla gasto ĉe 
nia tagmanĝo kaj ni plezure aOdis rusajn vortojn, 
prononcitajn de Ivan Ivanoviĉ (tiel ni nomis Sinjoron 
Pollen)... 

En la gardeno de Arĥitektura Ekspozicio. jaŭdon, je 
la 5a posttagmeze, okazis la "Disdono de Premioj de la 
Literatura Konkurso.’' Mi bcdaŭrinde ne povis ceesti 
kaj tial raportos nur tion, kion oni rakontis al mi. 
Nova, bela aranĝo ! La disdono de premioj havis lokon 
sub libera ĉielo, en ĝardeno. Sur neokupita muzikejo 
Jokiĝis S-roj Rollet de I’Isle kaj Bourlet, la gvidantoj de 
tiu kunveno. S-ro Bourlet anstatauis S-ron Cart. 
Sur seĝoj antau la orkestrejo sidis la auskultantoj. La 
konkurso estis aranĝita de Pola Esperantisto kaj 
partigita lau tri temoj : Beletristiko, Poezio kaj Science. 
La cefa afero estis, ke oni postulis nur originalajojn, kaj 
la unuan lojon oni malfermis la kovertojn, enhavantajn 
la nomojn de la partoprenintoj, nur tie, senpere antau 
la di.sdono de la premioj. En la unua klaso Fine 
Schafer por "Biografio de Byron" ricevis la unuan 
premion, S-ro Sommer por “Memoro de Infano’* la 
duan. Por poemoj oni tute ne disdonis la unuan 
premion. La duan akiris S-ro Devjainin, membro de 
" Esperantista Literatura Asocio.” Dua membro de la 
Asocio, F-ino Posenaer, akiris per sia poemo honoran 
nicncion. 

La vico de la plezuroj atingis nun tiun de la fama 
internacia balo, ĵaŭdon vespere, respektive nokte, En 
la Malnova Teatro, nun kvazau hejmo, ni ankaŭ ĉi tiun 
vesperon estis afable akceptitaj. Granda parto de la 
samideanaro kunvenis je la 7a por komuna ve.spermanĝo. 
a tiun fojon ni sidis ĉe granda, cevalfeyforma table ! 
Tie regis vera, gaja .samideaneco. Ciufoje, kiam 
"kostumo’’ aperis en la pordo, ĝi estis salutata per 
ĝoja aplaudo, kaj tiara komenciĝis inter.^nĝo de 
autograloj inter la gekostumitoj. kiuj viglc kaj gaje 
ŝercis unu kun la alia. Internacia balo ! Jes, tion 
plej bone atestas la diversnari^^j beleg'j kostumoj ! 
Kaj rairinda sento de feliĉo ekregas la saraideanojn, 
kiuj pripensas, ke cion ĉi^ ebligas Esperanto ! Sed ni 
revenu al nia feateno. Cu ankau la mangajoj estis 
internaciaj ? Ne, tio ne estas ebla ! Koncerne ilin 
ni devis konsciiĝi, ke la balo okazis en Polujo. Malfalsa 
pola kolbaso kun acida brasiko estis la ĉefmanĝajo. Ne 
por ciu ŭi estis facile mangebla; tamen unufoje oni 
devas ĝiif gustumi, kaj al multaj ĝi bongustis, ankau al 


mi. Spritaj tostoj de S-ro Mudte, la ajanĝinto de tiu 
komuna festmanĝo, de S-ro Belmont kaj aliaj sinjoroj 
gajigis nin dura la manĝado. S-ro Bekrendi fans toston 
je S-ino Zamenhof; la Majstro, dankante por ovacio al li 
farita, espriinis la deziron, ke diuj gekongresanoj ĝi.svivu 
la oran jubileon de Esperanto. Krom la dumm^gaj 
paroladetoj kelkaj kantoj — S-ino Mudie malfermis per 
bela kanto la vicon de 1’ prezeutajoj — kaj deklamoj 
plibeligis tiun ĉi boron ; do la balo komenciĝis en plej 
bona humoro. La dancsalonego nur malfacile povis 
enteni la anaregon da dancemaj esperantistoj ; tamen. 
nur nun plene vidiĝis la beleco de la kostumoj. Efek- 
tiva plezuro, la aspekto de tiom da diversaj multkoloraj. 
darmaj vestoj ! En kostumoj ceestis : hindo, kaukaz- 
nnino, hispaninoj kaj hispanoj, turkoj, ĥinoj, bul- 
.garoj, hungarinoj kaj hungaroj, diverskosturaitaj 
germaninoj kaj germanoj, gebohemoj, gerusoj kaj 
kompreneble multaj polinoj kaj poloj. (Mi petas 
pardonon, se eble mi forgesis citi iun nacion). La laste 
cititaj en siaj plejparte ĉarmaj vestoj, ravis la aliajn 
deestantojn per prezentado de pola nacia danco 
"'mazurko," eksterordinare efika, fajra, vigla kaj 
vigliga danco. Plej grandan entuziasmon tamen 
kaŭzis la apcro de nia estimata, satata D-ro Rosenstock, 
kill en frapanta siraileco, preskau sameco (car lia vizaĝo 
efektive tre simiias al li), reprezentis Napoleonon. Vere 
bela, impona figure ! Kun Napoieono en la mezo, la 
kostumitaj balpartoprenantoj poste estis fotografataj. 
La tuta festo impre.si.s nin neforgeseble, — ĉi tiun fojon 
kompreneble ne sufiĉus, se mi dims, ke nur “'longe post 
noktmezo” oui disiĝis Mi volas diri, ke iom antaŭ 
plena tagiĝo ĉiuj, tutege kontentigitaj, atingis sian 
Krakovan hejmon.—Ei G.E. 

* 

- * * 

Antaŭ la balo S-ro Mudie estis aranĝinta komunan 
manĝadon lau pola maniero. 

Pli strangan manĝajon mi neniam cn mia vivo vidis 
antau balo : La barĉo (terura acidajo), ^asaj kolbasoj 
kun brasiko kaj fine ia speco de kuko. Mi manĝis sekan 
panon, car mi deziris revidi mian familion kaj patro- 
landon.— -Margrethe Noll, en Danlando. 

« 

♦ ♦ 

Sed ĉio finiĝas en nia (kaj ec ne nia ! ) mondo. For- 
flugis lastaj sonoj de “mazurko" kaj foririshejmeabelaj 
hispaninoj en siaj cannaj kostumoj, khxj estis tute aliaj 
ol en-Peterburga Maria teatro dum ekz. “Carmen," 
kaj mi adiauas karan Ivan Tvanovic'on, kin e-stas en 
inirinda hinda kostumo. Ĉio finiĝas ! — Morgan estos 
ia finfermo de Kongreso kaj mi ne revidos pin mian 
anglan kolegon, kiu tiel gajeme ridas kaj prononcas 
“ vecuris’’ anstataŭ “veturis," mi ne iros plu vegetaran 
restoracion, kie sur unu table iu nekonata krajono 
skribis versojn de Mickiewicz “El ĉiuj virinoj la 
plej belaj estas polinoj !" — ho ve, ĉio finiĝas en nia 
mondo !...—El Ondo. 

* 

• * 

Ankoraŭ unufoje teatra vespero ! Antau la kongreso 
la anonco, ke en Krakovo oni ludos “Mazepa," jam 
ĝoje plenigis niajn animojn. Tiam kaj tiam aŭdiĝis 
ankaŭ la necerta sciigo : La opero “ Halka " de Moniusjsko 
estos ludata en Krakovo. — Cu vere ? — Jes ! Pro ĝi 
ja ekzistis “dua teatro-vespero" ; surprizo kaj ĝojo ! 
La belega prezentado. la lortoplena, grandioze efika 
muziko lorgesigis nin “Ĉion teran ” Denove profesiaj 
opera] geartistoj ludis, la solaj roloj estis kantataj 
Esperante, la ĥoroj en pola lingvo. Per same ^anda 
aplaudo, kiel ĉe “Mazepa,” la publiko esprimis sian 
varman dankon. S-ro A. Grabowski, la glora traduk- 
into de “ Halka’' kaj “Mazepa.” denove fastis tdumfojn, 


oni senfine aplaŭdis liajn vortojn, dirii^jn sur la scenejo, 
kaj lastfoje dum tiu kongresq okazis komuna, solena 
kantado de la “Espero.” Gi trasonis la grandan 
teatrohalon, ĝi resonis en niaj koroj. Lastfoje la 
“patro,” D-ro Zamenhof, restis kune,kun sia infanaro 
en la Teatra Kafejo ; lie ni ankaŭ kantis ankorau unu 
fojon la “J*agiĝo,” kies melodic kaj teksto tiel ĝoje 
vigligas. Sajna-s, ke tiu ĉi bela kanto fariĝos kvazaŭ 
nia dua Iximno. Kaj ĝi meritas tio esti.—El G.E. 

« 

* « 

Por la Deka estis jam prdponita Panzo, oni ec 
komencis pensi pri la Dekunua, kaj kvin landoj petis pri 
tio: Skotlando, Svislando. Danujo, Bulgarujo kaj 
Rumanujo. Ĉu ne tro ?—El Ondo. 

* 

Kompreneble, estis ankaŭ unu-du ŝovinistaj gazetoj, 
kiuj atakis nian aferon, sed. aliflanke, mi legis artikolon 
de nia lingvisto, profesoro de Peterburga Universitato, 
S-ro Baudouin de ’Courtenay, presitan dum la Oka en 
la pola gazeto (interalie, la profesoro mem ĉeestis nian 
kongreson), kie li skribas, ke “Esperanto povos vivi 
ankorau dum kelkaj generacioj.” 

Unu el la “kelkaj" generacioj mi mem vidis dum la 
Kongreso kaj miris pri flueco kaj regnleco de 1 ’ parolado. 
Se Esperanto venkos la lernejon, ĝi venkos fine !... 

OM 4 ^ 0 . 

♦ 

* * 

Post la Kongreso !— 'Lz. ĵubiiea Kongreso de Esper¬ 
anto estis ĉiurilate granda sukceso. Sukceso ĝi estis pri la 
loka organizo, kiu estis perfekta kaj altgrade honoras 
niajn Krakovajn samideanojn ; sukceso pro la relative 
muitnombra partoprenantaro ; sukceso, car ni retrovis 
en ĝi la saman samideanan spiriton, kin regis en 
niaj unuaj kongreso] : sukceso, tial ke oni evitis la 
senutilajn diskutojn, kiuj akrigis la lastan kongreson. 

Koncerne la laboron plenumitan de la Kongreso, ni 
konstatu, ke ĝi prokrastis la ekzamenon de la organiza 
demando; ni havis la impresbn, ke tiu prokrasto pli- 
malpli egalvaloras enterigon, pri kio plendos neniu. 
Rilate al la temoj, kiuj etvokis diversajn poleraikojn 
dum la jaro, notinde estas. ke per unuanima aprobo 
estis akceptitaj ankau tiuj delegitoj, kixij estis elektitaj 
de societoj ne pagintaj la kotizaĵon antaŭ ol ili povis 
ricevi precizajn klarigojn pri la celo por kiu estos uzata 
la postulata mono. Per tio la Kongreso fakte rekonis 
la necesecon de detalaj klarigoj, kiujn ni diversfoje petis 
dura la jaro. Fine, informoj estis publike donitaj pri la 
iizo de la diritaj kotizajoj, kaj estis akompanitaj per 
projekto de buĝeto. Oni do vidas, ke ne senutilaj estis 
niaj admonoj, ĉar ni atingis, ke per ciferoj oni montru 
por kiuj limigitaj celoj estos difinita la mono el la 
postulitaj kotizajoj 

Cetere tiu ĉi kongreso, pluan fojon, konvinkis nin, ke 
la Esperantistaj Kongreso] devas esti antau ĉio publika 
manifestado kaj festo, niulte pli ol labora kunsido por 
kiu tre malmxiltaj estas preparitaj. Ciufoje kiam ĉe la 
kongreso] oni volis diskutigi pri detalaj organizaj 
punktoj oni atingis nur disputojn kaj malkoippreraĝojn ; 
ciufoje kiam oni sin limigis je la diskutado de mal- 
gravajoj por kiuj unuanimeco estes facile atingebla kaj 
substrekis la propagandan kaj festan karakteron, la 
kongreso] sukcesis. Al tiuj lastaj apartenas la Krakova 
Kongreso, kiu, mi pri tio estas certa, postelasis al ĉiuj 
agrablajn rememorojn kaj fervorigajn impresojn. La 
sekvontaj ĝin imitu zorgante ĉefe pri tio, kio nin unuigas, 
pli ol pri tio. kio nin divide. Kiel festo kaj prQpa.ganda 
manifestado la kongreso multe pli utilasal Esperantismo, 
ol kiel speco de parlamento diskutanta kaj legodorxanta. 

El Esperanto. 
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Fak&j Kuaveaoj en la **Oka/* 

En la daŭro de la Oka Kongreso en Krakovo, okazis 
45 diversaj jspecialistaj kunsidoj. Raporti pri ĉiu el ill 
estas neeble ĉi tie, ni povas paroli nur pri la pU gravaj. 

La Lingva Komitaio kunsidis nur unufoje. Car la 
Prezidanto, S-ro Bolrac, bedaŭrinde devis forresti en 
Francujo pro malboiia farto, lin anstataŭis D-ro Mybs 
«1 Hamburg©. Parolante pri la Lingva-Komitatanoj 
mortintaj dum la pasinta jaro, D-ro Mybs faris specialan 
aludon al la tiel subite Ibrrabila kolego Leopold Elb, 
kaj al ties meritoplena laboro pri preparo de vortarego 
Esperanta komuna. La ĝis nun pretigitan parton de 
1’ manuskripto de tiu mullampleksa verko estas afable 
metita de S-ino Elb je la dispono de la L.K. por plua 
utiligo. 

Plue, oni diskutis pri rimedoj kaj metodoj por mal- 
belpt la cldonon de stile malbonaj kaj Hngve nematuraj 
verkoj Esperantaj. Oni rekomendos al verkinloj, siajn 
verkojn antaŭ la presigo iralegigi de spertaj Esperan- 
■tistoj kaj redaktoroj. Al recenzistoj estos rekomendate, 
3 a kriiikolojn de ili librojn ne nur laŭdi, sed juste 
juĝ-i, ne transirante tanien la Hmojn de ĝentileco kaj 
laflfakteco. 

Poste S-ro Mudie donis detalajn informojn pri la 
^ojiga faklo, ke la Nova Tesiamento estas nun tute 
tradukita en Esperanto kaj kontrolita, kaj senprokraste 
estos presata sub la aŭspicioj de la Angla kaj Skota 
Bibliaj Societoj. 

Tre gravaj estis la kunvenoj de Esperantistaj Kura- 
cistoj {T.E.K.A.\ kiuj pro la malsaneco de la vera 
prezidanto D-ro Dor ankaŭ estis kondnkataj de D-ro 
Mybs. La tri Laboraj Kunsidoj kaj 3 Publikaj Prelegoj 
liavis lokon en la bela salonego de la Krakova 
Kuraci.sta Societo, kaj la lastaj, tre interesaj, estis 
■ĉiufoje partoprenataj de multaj ne-kuracistoj. En la 
tri laboraj kunsidoj oni diskutis* diversajn gravajn 
•demandojn, nun solvotajn por la plua prosperigo de la 
T.E.K.A. Ankaŭ estis decidita la starigo de nova 
fakorg^no, direkiota de D-ro Cheybeczynski en 
Varsovio. Oni decidis Iasi al la nova redakloro pli 
grandan liberecon rilate redaktadon kaj adminislradon, 
por ke la gazeto povu bone malvolviĝ^adi. La tuta 
•ceestantaro tuj enskribigis sin kiel abonantojn al la 
nova organo. 

Estis pluedecidite, ke la Kuracista Kongreso okazonta 
en Londono en 1913 eslu vizitata de oficialaj repre- 
zentantoj de la T.E.K.A., por kio estis elektita speciala 
komisio. Propono pri aliĝ-o de la T. E. K,A. al la U.E.A. 
estis malakceptata kiel ankorafl ne sufiĉe matura, 
tanien al T.E,K.A.-anoj oni rekomendis personal! 
aliĝ^on al U. E.A. 

Atentindan proponon faris D-ro Weiss el M. Gladbach, 
ke la iradukltaj en Esperanto titoloj de la tuta kuracista 
fakliteraiuro, eslu kolektalaj en unu loko, por ke oni en 
pli matfrua tempo povu sin lurni al ia verko kaj pri ia 
speciala demando informiĝ-i. Oni plue provu efiki, ke 
en Sanatorioj kaj hospitaloj estu Esperante parolantaj 
kuracistoj kaj aliaj oficistoj, por kompreniĝ-i kun 
paoientoj el aliaj nacioj. 

La Unuiĝo de V Ve^istoj havis du konsidojn sub la 
konduko de 1 ’ prezidanto, S-ino P-ro Hankel. Unue 
oni diskutis pri ŝanĝ;o de 1 ’ nomo de la Unuiĝo, kiu post 
unu jara praktikado montriĝ^is dezirinda. Latt propono 
de S-ro J, Schmid el Bern oni decidis, ke la nomo de 
nun estu: Esperantista Literatura Asecio {E.L.A.). 

Poste oni ektuŝis kelkajn lingvajn demandojn, kiuj 
tamen oni ne detale diskutis. Oni kontraŭe decidis, 
lingvajn demandojn ne en la kunsidoj trakti, sed en ia 
Oficiala Gazeto, organo de la Asocio. Oni diskutis 
detale pri la tasko kaj laboro de la E.L.A. Cefcelo de 
ia Asocio estas, pUriĉigi la Esperanto-Hteraturon per 
bonaj kaj ©lektitaj verkoj, kiuj antad ilia presigo estos 
submetat^ al la kootrolo de spertaj membroj de la 
Asocio. Se ia Asocio en tiu rilato kuniaboros maoo en 


mano kun la Lingva Komitato (vidu supre), tiam estos 
bone por nia literature 

Pri la plua demando ; ĉu la membroj de la E.L.A. 
kritiku verkojn ankaŭ publike, t.e. per artikoloj en la 
Esperantaj gazetoj estis decidite, ke tio devas esti lasita 
lute al la plaĉo kaj juĝo de la diversaj membroj. Tiu 
decide esUs ja prudenta, ĉar klare esta.s, ke precipe la 
E.L.A.-anoj, pro sia sinokupo je la literaturo, pli ol 
multaj aliaj Esperantistoj kapablas juĝi pri la valoro de 
aperantaj verkoj kaj tiamaniere utile help! la redaktorojn 
de r gazetoj.* 

Specialan aludon meriias la du kunvenoj de la Inter- 
nacia Ligo de. Esperantistaj Poŝtoficistoj {Ildepo), kiujn 
partoprenis membroj el ses diversaj nacioj. Ilin kon- 
dukis ia Prezidanto Oberposlpraktikant Behrendt, kiu 
estis elektita unuaniine kiel prezidanto de_ la ‘‘ Ildepo ” 
por la venonta jaro. Krom internaj aferoj oni diskutis 
kelkajn punktojn de ĝenerala propagando. 

La Prezidanto ankaŭ rapbrii.s pri raporto pri Monda 
Afranko, farita de li en la U.E.A. Kongreso, kiu 
unuanime akceptls. La ĉefaj punktoj de la raporto es^s 
doniiaj en la Aŭg.-Sept. n-ro de PoŜta Esperanhsto 
(havebla ĉe S-ro A. Behrendt, Breslau i 6 y Maxstr 22). 

Ankaŭ la Intemacia-Scienca Asocio Esperantista havis 
sub la prezido de Profesoro Bricard el Parizo du mult- 
nombre vizititajn kunsidojn, en kiuj bona laboro estis 
farata. Kiel novan prezidanton de ĉi tiu Asocio oni 
unuanime elektis Sekretan Konsilanton Prof. D-ron 
Foerster, Berlino. . 

Okazis kfome kunsidoj de la Psikistaro, \aJumalistoj, 
la Teozojia Ligo, la KomercistoJ (kiuj kunvenis en la 
Kralcova Komerca Cambro), la Instruistoj, la Jurtsioj, 
la Ciostudenta Asocio (kiu samokaze estis organizinta 
internacian studentan kongreson) kaj ankoraŭ pluaj 
fakaj unuiĝ^oj. — Laŭ en Germana Esperantista. 

* 

* * 

La sokolaj festoj alportia al ni okazon kunveni kun 
samideanoj, kiuj estis pri tiu ĉi manifestacio informataj 
per la esperantaj propagandiloj, kiujn la organiza 
komitato eldonis. Inter la oficialaj gastoj de Praha ni 
salutis ankaŭ S-on Harrison Hill el Londono, vic- 
prezidanton de la Brita Esp. Asocio, kiun ni dankas por 
la intervene ce la bone memorata vizito de la londona 
urbe.stro ĉe ni la pasintan jaron. Sinjoro Hill diris al 
ni, ke same kiel multaj aliaj, H eksciis pri la ekzisto de 
Sokol kaj pri ia festo sole danke la esperantan pro- 
pagandilon. Vizitinte nin en nia kancelario. li esprimis 
bedaŭron, ke li ne povis pro oficiala divide de sia 
programo viziti ĉiujn samideanoj dum iliaj kunvenoj 
sed ke li sendas al ĉiuj la plej sinceran saluton kaj 
dankon por la postkartoj, kiujn li estis dum sia restado 
en Praha de ili ricevinta, 

El Bohema Esperaniisto. 


* Kvankam ni scias, ke la celo de la E.L. A. estas 
bonega, kaj ĝ-ia laboro pova.s esti tre utila al Esperanto, 
Sajna.s al ni tamen, ke oni ne devus permesi al Ĝiu llberan 
uzon post sia nomo de la literoj E.L.A., se oni intencas, 
ke tiuj literoj estu kvazaŭ garantio pri alta lingva 
kompetenteco kaj bonsttleco. Sen severa ekzamenado 
pri la kompetenteco de la membroj, farata de alle taŭgaj 
kaj kompetentaj Esperantistoj, kio havigos al la literoj 
ian veran literaturan valoron, tia uzado havas nenian 
motivon, kaj nur ridlndigos la Asocion en la okuloj de 
seriozaj homoj. Ne sufiĉas nur la bona intenco ; kaj 
raembrokarto de E.L.A. neniel estas pasporto al ver- 
kista lerleco, se ĝ-in povas akiri, per simpla kotizeto en 
laAsocian kason, ĉiu novebakita laŭroavida skribemulo, 
kiu supozas al si literaturan genion. PH bone estus en 
tiaj cirkonstancoj tute forlasi la uzon de literoj.—L a. 
Redakcto, B.E. 



Redakcia Korespondado. 

La Nova Kosmopolitiko. 

En la pasinta monato ni havis la privilegion, 
partopreni kiel interpretisto en la vizito de la 
urbestraroj de Vieno, Praha kaj Ischl al Lon- 
dono, responde al la vizito de la anglaj urbes¬ 
traroj al ill lastan jaron. Ni ne partoprenis 
kiel Esperantisto lingve, kvankam spirite kiel 
Esperantismano— ĉar oni ankoraŭ ne alprenis la 
kutimon, utiligi por tiaj vizitoj nian belan 
lingvon. La vizito tamen — dank’ al la sin- 
donemaj klopodoj de la Londona Urbestra 
Akcepta Komitato sub la direkto de Sir Vezey 
Strong — ankaŭ vicprezidanto de la Brita 
Esperantista Asocio — estis granda kaj grava 
sukceso. Granda ĝi estis pro tio, ke ĝi estis 
elmontro de la reciproka respekto kaj estimo 
kaj helpemeco, kiu regas inter eminentaj urboj 
de r mondo ; grava, ĉar ĝ\ estis kvazaŭ inaŭ- 
guracio de tiu nova politiko, lad kiu popolo 
proksimigas al popolo, ne pere de siaj diplo- 
matoj aŭ gazetistoj, sed rek^e per persona 
konatigo. Ke la diplomatoj kaj gazetistoj 
tamen tute aprobas tiun novan politikon — 
kiun oni povus nomi la kosmopolitiko — tion 
montras la fakto, ke la Aŭstria ambasadoro 
Grafo Mensdorff oficiale partoprenis la ak- 
cepton, kaj ke la gazetoj de la landoj koncern- 
ataj detale raportis pri tiu internacia festo. La 
ĵurnalistoj kaj la diplomatoj ja ĉiam estas pretaj 
sekvi la popolan volon kaj deziron, sed ne povas 
gin anticipi. La pozitivaj pasoj sur la vojo de 
monda konkordo devos do veni de V fianko de 
la popoloj. Interkonatigu lapopoloj. kaj forigos 
la plej grava barilo kontraCl internacia progreso. 
Al tiu grava tasko kunhclpas fervore ĉiu vera 
Esperantisto ! 

* 

* 

Sed kvankam oni konstatis la gravecon kaj 
sukceson de tiu interurba festo, oni kiel Esper¬ 
antisto kompreneble ne povis ne konstati, ke 
per helpo de Esperanto, ĝ^ia sukceso kaj efiko 
estus ankoraŭ centfoje pli grandaj. Ĉiupaŝe 
oni sentis la mankon de la komuna helplingvo : 
Viena gasto havis impresojn, sed ne povis facile 
ilin al siaj gastigantoj komuniki ; in volis 
klarigi'ian diferencon de administra arango en 
Londono kaj Praha, sed ne povis port! sian 
penson trans la lingvolimon ; civitano de Ischl 
boHs de entuziasmo kaj fratamo, sed devis resti 
muta kontraŭ sia brita amiko. Felice, kom- 
prenante la germanan lingvon, ni povis persone 
iom forigi la malfacilecon, kaj pli ol unu gasto 
dins al ni sian bedaŭron, ke la tuta mondo ne 
parolas unu lingvon! Ĉlu vizitinto nun scias 
proprasperte, kiom por tia festo oni bezonas 
helpUngvon, kaj certe volonte sciigus pri Esper¬ 
anto. Al la samideanoj en la urboj de la vizit- 


intoj ni do admonas, ke ili “forĝu la feron dum 
ĝ-i varmega estas,” kaj propaganda ĉe siaj 
urbestraranoj kun la celo, ke en ia estonta tia 
vizito oni kun la vizitantaro havu almenaŭ 
kelkajn, kiuj scipovas Esperanton ! Tia estos 
propagando pozitiva kaj praktika ! 

* 

* * 


Esperanto por Orientuloj. 

Sinjoro Hipsley demandas, ĉu mi estas kon- 
vinkita per lia respondo pri tiu ĉi problemo. 
Ne, mi nur estis iom nevolonta, eĉ ŝajne kon- 
traŭstarj Esperanton. Sed mi bedaŭras mian 
malkuraĝon, ĉar Esperanto estas ja sufiĉe forta, 
por povi kontraŭstari atakojn. 

Se Ĥino petus de mi konsilon, mi diris : 
Lernu la anglan lingvon ; poste, se vi havos la 
tempon, lernu Esperanton ; sed antaŭe posedu 
unu bone fonditan okeidentan lingvon. Esper¬ 
anto prezentos vin al rondo de amikoj en Ĝiu 
lando de Eŭropo, kaj per ĝfia helpo vi povos 
formi ideon ĝ-eneralan prilaEŭropa pensmaniero, 
ĉar ĝiaj libroj estas tradukitaj el multaj lingvoj. 
Sed por iom kompreni la Eŭropan menson, la 
Kristanan vidpunkton, vi devas eniri kiel eble 
profunde en iun nacian spiriton. Esperanto 
estas ankoraŭ tro nova, tro nefiksita. En la 
tagoj de viaj nepoj, Eŭropo eble estos unuigita 
per la premado de la Orientuloj ; Esperanto 
estos tiam la komuna lingvo de la naciaro kaj 
donos ĉion, kion la Hinaro, Kristana, povriĉa, 
memsufiĉa, bezonos de la Okeidento. 

Hodiaŭ la Ĥinaro elektas lerni la anglan 
lingvon, ĉar ĝi posedas pli da bonaj libroj el ĉiu 
speco, ol la aliaj naciaj lingv’oj. Sekvu la ekzein- 
plon de viaj samlanduloj kaj helpu kiel eble plej 
la progresadon de Ĥinujo per la principoj de 
Chaucer, Shakespeare, Wordsworth, Carlyle, 

Tennyson,k.t.p. LasudumeEsperanton,kiufaras 
sian propran laboron, unuigante la Okeidenton. 

Cu Sinjoro Hipsley povas doni al mia Hino 
pli bonan konsilon ? E. G. Bennitt. 


* 

* * 


vSe Esperanto estus artefarita lingvo, eble 
Fraŭlino Bennitt estus prava, sed ĝi estas bazita 
sur la Eŭropaj lingvoj, kaj tio laŭ mia opinio 
faras grandan diferencon. Estas inter li kaj mi 
nur demando de ordo ; ŝi diras “ Unue lernu 
la anglan, poste Esperanton ” ; mi diras “ Unue 
lernu Esperanton, poste la anglan lingvon.” 
Ĉu ne estas pli bone komenci per la plej fadla, 
anstataŭ la plej malfacila ? Pri tio t\ mi povas 
citi la opinion de iu multe pli kompetenta paroli, 
ol mi, nome Prof. Mayor, kiu diris : “ Je la aĝo 
de kvin jaroj infanoj devus lefni Esperanton, 
poste la lingvojn fraucan, latinan, germanan, 
grekan, laŭ tiu ĉi ordo.” Mi tute konseotas 
kun la konsilo de Fraŭlino Bennitt, ke la Ĥino 
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legu Chaucer, Shakespeare, Wordsworth, 
k.t.p., sed mi opinias, ke la plej facila kaj rapida 
maniero tion fari estus per Esperantaj tradukoj. 
EĈ anglo devas multe studi, antaŭ ol li povas 
kompreni Shakespeare kaj aliajn malnovajn 
aŭtorojn; kiel do alilandulo povas ilin kompreni 
post kelkjara studo de la angla lingvo ? Kvan- 
kam mi lernis la francan lingvon ĉe lernejo, mi 
povas multe pU facile kompreni kaj pli multe ĝ^ui 
la verkojn de francaj aŭtoroj per Esperantaj 
tradukoj, ol per la legado de la origina oj. Mi 
eĉ diras, ke multaj frazoj en la Malnova Testa¬ 
ment© estas pH klaraj en la tradukoj de D-ro 
Zamenhof, ol en la angla Biblio. Eble Fraŭlino 
Bennitt rediros, ke ankoraŭ ne ekzistas tradukoj 
en Esperanto de Chaucer, Wordsworth, k.t p., 
sed tie nur montras kiel grav^aj estas la tradukoj 
el tiaj klasikaj aŭtoroj, kaj estus multe pH bone, 
se la Esperantistoj pH multe farus tiajn tradu- 
kojn anstataŭ originalajojn. 

Do, lernu Esperanton, kaj poste se vi havos 
tempon lernu la anglan lingvon ; ĉar se vi volus 
unue ellerni la anglan lingvon, vi neniam havas 
tempon, por lernl Esperanton!—F. W. Hipslky. 

* 

* * 

La Valoro de Surstkataj Salutoj. 

De S-ro E. L. Kearney : “ Dimanĉon vespere 
(6an Oktobro) ciklorajdante sur Putney Hill, 
mi ekaŭdis, de la proksima trotuaro, la saluton 
‘ Bonan tagon, Sinjoro.’ Mi tuj turnis la kapon 
kaj resalutis, sed jam la distance malpermesis 
identigi la salutinton. Li marsis malsupren 
kun unu amiko. Laŭ voĉo kaj vidimp/esoj — 
tre neklaraj — mi konkludis, ke mi nc konas 
Hn persone. Se tiel estas, cles pli mi dankas 
lin por la saluto. Nur du, tri vortojn mi aŭdis ; 
lamen ili turnis miajn pensojn en tre agrablan 
direkton, kaj pliplezurigis por mi la tutan 
ceteran rajdon. 

“La Esperantistoj en nia lando estas kompare 
kun la neesperantistoj bedaŭrinde tre mal- 
multaj. Tre ofte la nekonvertitaj amikoj 
demandas : ‘ Ĉu via afero progresas? Mi 

certe kredas ke ne ; ĉar neniam mi aŭdas pri 
ĝi inter la tuta konataro, nek legas pri ĝi en la 
tuta jurnalaro ’ ; kaj oni tuj eksentas graudan 
simpation por tin hebrea profeto kiu plendis 

‘ ke restas nur mi sola.’ 

“ En tiaj nekuragaj monientoj la surstrata 
saluto povas tre helpi, konvinkante ladubanton, 
ke efektive H ne estas sola. 

“ Kaj krom tio, ciu Esperanta saluto parolata 
kaj reciprokata sur iiiaj stratoj havas propa- 
gandan valoron, car ĝi povas naski ĉe la 
aŭdantoj scivolecon, demandemon, ekintereson. 

“ Ĉar mia salutinto sendube legas ĉiumonate 
nian Ga^eton, mi profitas la fakton por esprimi 
ai ii per ĉi tiu letero miajn tre korajn dankojn.’” 


Report to the Board of Education* 

The following report was recently submitted 
to the Right Hon. L. A. Pease, M.P., President 
of the Board of Education, by Dr. John Pollen, 
C.LE., on his return from Austria* :— 

Sir,—A s requested, I have the honour to- 
submit, for the information of the Board ot 
Education, a Report on the Eighth International 
Congress of Esperantists, held at Krakov, in 
Austria-GaHcia,from the loth to the i8th August, 
1912. 

Need for an International Language 

ACUTELY FELT. 

2. It must, I think, be admitted that never 
in the history of the world has the need for a 
common International Auxiliary Language made 
itself so acutely felt as in these days of rapid 
intercommunication, constant Congresses, and 
international efforts for the benefit ot human¬ 
kind. 

Does Esperanto provide a Solution? Yes! 

3. The only question would, therefore, seem 
to be whether the Language (Esperanto), 
evolved by the genius of Zamenhof, fully meets 
the admitted need or not. I submit that it 
does; and as one who, if not a “Linguist” 
(whatever that may be), has made many lan¬ 
guages the study of his life, I would ask to be 
allowed to urge that the facts brought out by 
the Krakov and preceding Esperanto Congresses- 
conclusively prove that Esperanto has solved 
the great problem of an International Tougue. 

Foreigners Pronounce Language Alike. 

4. For more than seven years I have been 
President of the British Esperanto Association, 
and I have attended seven International (Esper¬ 
anto) Congresses and seven-times-seven National 
Esperanto gatherings and conventions. At all 
of these I have heard the common International 
Language used and put to proof in every pos¬ 
sible way by men of many nationalities and of 
many classes in all sorts of discussions—com¬ 
mercial, scientific, social, literary, etc. And 
these men of many nations, speaking the 
common tongue, easily understood one another 1 
This is the first great fact to be appreciated 
with reference to Esperanto. 

No Tendency to Dissolve into Dialects. 

5. Yes ! In spite of difference of tone (due 
to the infinite variety of Nature) Esperantists, 
no matter to what Nationality or Race they may 
belong, have no difficulty in understanding one 
another, and during the twenty-five years of its. 

* VVe recommend Esperantists who are teachers in 
our schools to see that this report is brought to the 
notice of their chiefs and colleagues ! 
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existence the Esperanto Language has shown 
no tendency w’hatever to break up into dialects. 
On the contrary, as time goes on, Esperantists 
speak more and more alike. 

Even Mere Beginners Understand and can 

BE Understood. 

6. Now — it is a matter of common knowledge 
that when a Foreigner learns a new National 
Language, and tries to converse in it, failure to 
understand or be understood often follows. 
But with Esperanto it is not so. Even those 
who have only learnt a little of the Language 
can readily make themselves understood in it, 
and can understand wh:n spoken to. This is a 
fact mainly due to Zamenhofs wise selection of 
open vowels and to his system of one letter one 
sound, and the fixed accent. 

Why Volapuk Failed. 

7. This easy comprehensibility differentiates 
Esperanto from Volapuk. Volapuk fell because 
Volapukists failed to understand one another. 
They found to their dismay (when they had 
learnt the somewhat complicated and arbitrary 
tongue and come together to discuss common 
interests) that they could not understand one 
another. Hence arose disputes and divisions 
and attempts at improvement in order to render 
the Language more intelligible, and the whole 
great effort (known as Volapuk) collapsed in 
discord. 

Similar Fate Impossible to Esperanto, 

8. Such a fate as that of Volapuk cannot 
possibly overtake Esperanto ! Because, if there 
is one fact clearer than another about Esperanto, 
it is that Esperantists can and do understand 
one another. In short, the Language fulfils all 
the conditions essential to success as an Inter¬ 
national Language. 

Esperanto not Perfect bot Practical. 

It does not aim at any impossible perfection, 
and it may not be all that theorists or self- 
styled scientific linguists or visionary perfec¬ 
tionists may desire. But it is practical, clear, 
strong, and sweet-sounding — flexible and easily 
learnt — and contains no exceptions and no 
irregular verbs, and no stumbling-blocks what¬ 
ever for the ordinary wayfaring man. It is not 
a mere plan or proposal, but a real living 

Live Language ” in actual use by thousands 
and thousands throughout the world. 

A Going Concern. Duly Governed and 

Guided. 

9. It is, in short, the only real “Going 
Concern ” in the shape of an International 
Language, and its course is being watched and 


guided (i) by an Academy of skilled linguists 
(who know the Language and are not merely 
outside critics or theorists), (2) by a Language 
Committee of experienced linguists representing 
the general body of Esperantists of all nations, 
and (3) by a Central Organization and Delegates 
duly elected. The Main Body is in no way 
divided, and all are working together for the 
success of the language evolved by the genius 
of Zamenhof. These facts were emphasised by 
the complete concord that prevailed at Krakov, 
and I draw attention to them merely in order to 
impress upon your Board that the Esperanto 
movement is not solely a tentative scheme, but 
that it is a great practical reality worthy of the 
serious attention of all Governments and of all 
Educational Authorities. 

Esperanto not a Rival of English. 
The Poor Man’s Latin, and Helps Learning 

OF Foreign Tongues. 

10. I may observe in passing that it is ridicu¬ 
lous to speak of Esperanto as the rival of English, 
French or German, etc. It is the rival of no 
national tongue. It helps all and hurts none. 
It is in short “ Reformed Aryan,” or “ the poor 
man’s Latin.” It simplifies for the foreigner 
the learning of English, and for the Briton the 
learning of foreign tongues. Its acceptance as 
a second language by the civilised world will 
not destroy or impair any existing language 
whatever! I appeal to India for proof of this 
assertion 1 

Evidence of an Effect of a Second 
Language. Hindustani. 

11. Did the acceptance of Hindustani (a 
tongue constructed much on the same lines as 
Esperanto) as the common or second tongue of 
the nineteen different nations subdued by the 
great Mogul de.stroy or impede or Injure in any 
way the great languages of India ? Have 
Bengali, Marathi, Guzerathi, Tamil, Telugu, 
Pathani, and the hundred other great languages 
of India ceased to exist or become dwarfed or 
diminished because side by side with them 
Hindustani has been taught and used for gene¬ 
rations as the second or auxiliary language of 
what is now known as our “ Indian Empire? ” 
Not so ! And the example of the East may 
well (even thus late) be followed by the nations 
of the West to the manifest advantage of 
civilised humanity. 

Wake Up, Britain ! and Help Esperanto. 

12. Surely Great Britain ought to “wake up” 
and lead the way in a great World Movement 
like .this, for the benefit of humankind. In 
these days of “ aphs ” and “ ones,” and of close 





and rapid intercommunication by air and land 
and sea, a simple international language has 
become a pressing necessity, and Esperanto 
alone holds the field as a practical solution of 
the admitted difficulty. 

Duty of Governments. 

13. Hitherto it has steadily made its merits 
known by its own force, and its own force alone, 
but now that it has proved its worth, Govern¬ 
ments and great Departments of State such as 
yours ought to advance to its assistance and 
help in its spread. 

Active Co-operation Desired. 

14. I would respectfully urge upon you and 
the Board of Education that the time has come 


for active co-operation with the Heads of the 
Esperanto movement in the teaching of Esper¬ 
anto in all Government Schools and Colleges 
throughout the civilised world. 

Zamenhof Deserves the Nobel Peace Prize. 

15. I would also, in conclusion, venture to 
suggest that, as a Peacemaker of the most 
practical kind, Dr. Zamenhof, the author of 
Esperanto, well deserves the Nobel Peace Prize, 
and I hope the British Government will speak a 
word in his favour in order that this recognition 
of his unrivalled services may be secured for 
him. 

I have the honour to be, Sir, your obedient 
servant, (Sd.) John Pollen. 



Vivu Esperanto!* I887-I9I2. 


Forpasis centoj da miljaroj 
Post la biblia Babelturo... 
Civilizado kaj kulturo, 

Venkinte fortojn de V nature, 

Nun sur la tero kaj sur maroj 
Antaŭen marŝas jam sen baroj,— 
Kaj por la homa sociel’ 
Alvenas tempo, kiun Dio 
Sur sanktaj paĝoj de 1 ’ Biblio 
Promesis per profet’. 


Amike li la manon donis 
Al siji frato, batalanta 
En maro de la viv’ bruanta ; 

Al la homaro malsatanta 
Ne ŝtonon, — panon li proponis... 
La nova bela kant’ eksonis, 

Portata per facila vent’,— 
Kaj al la mondo, suferanta 
Pro glavo sangon soifanta, 

Alvenis nova sent’ ! 


Aperis homo, vera homo,— 
Modesta kaj ne eminenta, 
Sed bona kaj inteligenta, 
Kaj al la glor’ indiferenta... 
Ne giora estis ankaŭ nomo 
De tiu ĉi bonkora homo : 

Nek ia fama filozof’, 
Nek potenculo forta ia,— 

Li estis kara Majstro nia 

Doktoro Zamenhof! 



Kaj Jen kvaronon da centjaro 
Ekzistas kara Esperanto, 

Kaj sonas nova bela kanto, 

Kaj brilas, kvazaŭ diamanto, 

La verda stelo por homaro I... 

Do laŭte por la amikaro 

Eksonu mia lasta strof’ : 

Fortiĝ-u, kresku lingvo nia 
Kaj vivu nia Majstr’ genia 
Doktoro Zamenhof ! 

V. Devjatnin. 



Esperanto in Commerce 

The firm of E. Neumann & Co., Dresden-N., manu¬ 
facturers of specialities for carnivals and balls, etc., 
•which for some time past has been using Esperanto for 
correspondence purposes, writes us to the following 

effect: - 

“ During the last three months (June—August) we 
received through Esperanto the following orders:— 
From Germany 64, Austria 14, Norway 2, Denmark i, 
France 6, England 2, Italy i, Russia 7, America 3, Asia 
3, Africa 3—in all, 106 orders. 

“ Besides these orders in Esperanto, we also received 
in Esperanto, from all parts of the world, as many as 
210 enquiries for catalogues, etc. In several cases 
considerable correspondence was involved, e.^., for a 

* Copies of this poem, published by the Zamenhofa 
Artista Adeptaro in Paris, may he had, printed on a 
postcard, from Presa E^erantista Sociiit>, 37, rue 
Lacipkde, Parts. 


-A Practical Example. 

delivery to Cracow, on the occasion of the Eighth 
Esperanto Congress. Eight letters were exchanged 
with the Congress Committee, as well as a number of 
telegrams, postcards, etc., all in Esperanto. 

“ Eight of our employes are now fully competent 
EsperaniLsts, and a number of others have entered for 
the new course of instruction about to begin.” 

Altogether the firm is highly satisfied with the busi¬ 
ness relations it has obtained through Esperanto, so 
much so that one of the heads of the firm, Mr. Becker, 
i.s now learning the language. 

The firm of Neumann & Co. is an old-established 
concern, and recently celebrated Us 25th birthday. 
Since it was founded the firm has enjoyed remarkable 
prosperity, and is now one of the largest and best 
known of its kind in the whole world. It is significant 
that a business house of such reputation and importance 
should adopt Esperanto. We commend Us example to 
British firms ! 
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CHRONICLE. 

Matter ĵor the Chronicle should be sent to the Editornot 
later than the r^h of the months for i/tseriioft in the 
following number. Reports may be in English. Matter 
for "Coming Events" [which should be as concise as 
possible) may be sent in up till the soth. 

COMING EVENTS. 

The Lecture Season is beginning' now in a very 
active manner. Our president will lor example be in 
London (see next para.) on the 15th November, 
Manchester on the 23rd, Oldham on the 25ih, and 
Taunton on the 30th. 

We hope that all members who are able to influence 
Debating Societies and Lecture Societies all over the 
country will see that an address on Esperanto is included 
on their programme, and by this means our propaganda 
will be very much a.ssisted. 

London.—On Nov. r5, at 7.45 p.m., a concert and 
lantern lecture will take place at St. Bride’s Institute, 
Ludgate Circus, E.C.. under the auspices of the 
London Esperanto Club. On this occasion Mr. H. 
Bolingbroke Mudie, president of the British Esperanto 
Association, will give a lantern lecture on : “ The 
Jubilee Esperanto Congress in Cracow, 1912.” There 
will be other short speeches, and an interesting concert 
programme is being arranged for. Admission is quite 
fiee, and any person interested in Esperanto is invited 
to attend.—Hon. Sec., P. J. Cameron, -ii, Chevne-row. 
Chelsea, S.W. o > > 

Divine Service in Esperanto will be held in the 
Emmanuel Parish Hall (Mayton-street, Holloway, N.,— 
near Nag’s Head, where Seven Sisters-road cros.ses 
Hornsey-road) at 3.15 the second Sunday in every 
n\onth. Speakers: November lo, Mr. F. Baldwin; 
December 8, Mr. E. W. Lowes. Kunportu la 

Hhnnaron ! ” 

Dutch Workers iu Norfolk.—Several thousand acres 
in Norfolk are being devoted to the cultivation of 
sugar beet this year, and some 300 Dutch agricultural 
labourers have arrived in tlie country to take up the 
crop, which will be dealt with in a new factory erected 
at Cantley. The Dutchmen are said to be more expert 
at the work than the local labourers, but it is hoped 
that in due time the Norfolk men will be able to do the 
work themselves.— Daily Citizen. 

Jen bonega okazo por propagando de Esperanto. Ni 
esperas, ke la lokaj samideanoj ne preteriasos ĝ^in. La 
Redakcio g-oje kunhelpos, .se iu Norfolk’a Esperantisto 
informiĝos kaj ekklopodos pri la afero ! 

A Ba^ar in aid of the funds of the Esperaniista 
Vagabonda Klubo will take place in Caxton Hall, 
W’estminsler (Room i), on December 7. Special 
attractions will be the Art Pottery Stall, the Bookstall, 
the Sugar Plum Stall, etc. His numerous duties per¬ 
mitting, Sir r. Vezey Strong will perform the opening 
ceremony. Entrance free. Will all London Esper- 
anti.sts help to make this a real success? Kunkonduku 
viajn amikojn amase ; vi ĝin ne pentos ! 

Bnxnley.—In connection with this .society, the seventh 
annual dance will take place in the Mechanics’ Institute 
on Nov. 9. Tickets is. each. May be had from Sec., 
Mr. E. Malden, or from any member of the society. Ne 
forgesu. Venu grandamase. 

London Esperanto Club.— Nov. i. A lecture, accom¬ 
panied by lantern slides, will be delivered by Mr. 
Werner Marchand, Ph. D., on “ Aspektoj de la Evo- 
lucia Teorio.”— Nov. 15. See separate announcement.— 
Nov. 29. Mr. Mudie witl further speak on the “ Kra- 
kova Kongreso: Antaŭ, Dum kaj Post.” His lecture 
will be illustrated by slides.—13. Vista Ve.spero, to 
be arranged by Miss D. E. Bellamy, 85, Belvedere- 
road, Upper Norwood, S.E.—Sec., P. J. Cameron, 31, 
Cheyne-row^ Chelsea^ S. fV. 



Sutton Esperanto Sotdety.—Two lectures on Esperanto 
will shortly be held at Sutton, under the auspices of the 
above Society. On Dec. 12 a lecture before the Local 
Branch of the Y.M.C.A. on “ Esperanto, an Aid lo 
Travel.”—On Dec. i8 a public lecture (admission free) 
at the Hall of the Sutton Unionist Club.—R.A.W. 

GENERAL. 

Municipal Camaraderie.—At the farewell banquet 
given by the City of London to the Deputations of the 
Corporations of Vienna, Prague, and Lschl on 
October 18, before a large and influential gathering 
of eminent Londoners and citizens of the three Austrian 
town.s—including Hi.s Excellency Count Mensdorf, the 
Austrian Amba.ssador in Great Britain—an event 
occurred which will be of special interest to Esper- 
antisls. Our president, Mr. H. Bolingbroke Mudie, 
on behalf of the samideanoj in Vienna and Prague, bad 
the honour of presenting to the Chairman of the Recep¬ 
tion Committee for the Visit, Sir T. Vezey Strong, 
certificates of Honorary Membership of the Viennese 
Esperanto Union and of the Central Bohemian 
Esperanto Union. In making the presentation, Mr. 
Mudie spoke in Esperanto, thus affording the dis¬ 
tinguished company an opportunity of judging of the 
euphony of our language ; while printed translations of 
the speech in German and English, together with the 
Esperanto original, enabled his hearers to understand 
its content. The certificates of membership, before 
transmission to Sir Vezey, were .signed respectively b\' 
the Mayors of Vienna and Prague, both of whom 
appreciate fully the value of Esperanto. The inscrip¬ 
tion set on record the “eminent merits of Sir Vezev 
Strong in his efforts on behalf of the Esperanto move¬ 
ment, and his untiring zeal in promoting friendlier 
intercourse between the nations,” which, as Count 
Mensdorf remarked in his speech, and particularly in 
the case of this municipal visit, offer “a remarkable 
example of the excellent international services which 
can be rendered by an eminent man In a public office.” 
Sir Vezey, in acknowledging the presentation, said he 
was particularly happy at this recognition of whatever 
he had been able to do to help in the spreading of 
Esperanto, especially at such a time and on the 
occasion of such a visit, which was an unique practical 
demonstration of that great international movement in 
which Esperantists were so active, and in which they 
could and did render such yeoman service. 

Esperanto and the Press.*—The publicity afforded by 
the Press to Esperanto grows most encouragingly 
month by month. An event which caused the insertion 
of quite a number of paragraphs last month was the 
fact that M. Chaumet, Under-Secretary of State for 
Posts and Telegraphs in France, consented, as the 
result of urgent representations, to allow telegrams to 
be sent in Esperanto. Owing to international tele¬ 
graphic regulations, however, messages sent in Esper¬ 
anto can only be treated as in “code.” Why on earth 
Esperanto should be put in this category is hardly plain, 
as the British Postal Authorities have long allowed it 
to be used for telegrams under the same conditions as. 
any other foreign language, and we have often sent 
Esperanto telegrams in the United Kingdom and abroad 
without any difficulty whatever. French Esperantists, 
we are informed, are working keenly to get the dis- 

* In The Times, The Daily Telegraph, The Standard, 
Westminster Gazette, The Evening News, The Nation, 
The Evening Standard and St. James’s Gazette, Northern 
Echo, Newcastle Daily Journal, Glasgow Herald, Glas¬ 
gow News, Halifax Evening Courier, Nottingham 
Evening Post, The Globe, Bradford Daily Argus, 
Nottingham Guardian, Huddersfield Examiner, Dundee 
Courier, Dundee Advertiser, Portsmouth Evening News, 
Liverpool Echo, Inquirer, etc. 



ability removed, and it is interesijngr to note, as an 
earnest of their probable success, that the Labour 
Congress at Havre recently passed a resolution advocat¬ 
ing Esperanto as a means of furthering fraternisation 
of the “ Internationale Ouvriere.” Bravo ! 

Commerelaa ProgresB in London. - The following hotels 
are now affiliated to the U.E.A. : — 

Hotel Imperial, Russell-sqimre. 

Milton Temperance Hotel, Featherstone Buildings. 
International Ladies’ Club and Residence, Millman- 
street. 

Already affiliated are :— 

Eustace Miles Restaurant, Chandos-street. 

O’Connor’s Pension, St. Stephen’s-square, Bayswater. 
Blaise Pension, “ La Espero,” 3, Lynette-avenue, 
Claphatn Common, S.W. 

Several well-known business firms have joined, among 
them being ;— 

Burroughs, Wellcome fic Co. (Chemists). 

Dent. J. M., &. Sons (Everyman’s Library). 

Holden Bros. (Nature-Form Bools). 

Mildner & Co. (Printers of Esp. Manual). 

Hymans &. Co. (Leather Merchants). 

Fallek, A. (Printer). 

Zeeland Shipping Co. (Flushing Line). 

We hope that Esperantists will support those who 
support us, and w’ill patronise those hotels and firms 
which take an interest in Esperanto. And Esperanri.sts 
who are employed in business houses might also draw 
the attention of their chiefs to the utility of Esperanto 
for advertisement and correspondence. The Esper- 
antists are a large and rapidly growing body, and are 
by no means to be despised as a possible market, as the 
latter on page 213, from Messrs Neumann & Co., a 
wnll-known Dresden firm, will show. 

Language for Workers.—In a special article on Sept. 26, 
the Standard says “ The increasing use of Esperanto by 
working men and business men is shown by the class of 
instruction in this language which has just been opened 
for the winter at Toynbee Hall. ‘ Esperanto has been 
in rather good demand during the past year,’ said Mr. 
Campbell,’ of Toynbee Hall, to a representative. ‘ We 
had an average of about twenty men in the class, and 
though it has only just re-opened, it shows no .sign of 
decreasing. I should say that the demand for Esperanto 
WHS chiefly among men who do not want to grind up 
the grammar of foreign languages. They see an easy 
way out of the difficulty by learning Esperanto. 

“ ‘ We have received a grant from the Board of 
Education for the subject just lately, and with a little 
more backing from the educational authorities the 
language would have a great vogue. It does away 
with many of the ordinary conflicting rules ot grammar 
that puzzle one in other languages, and its rudiments 
can be acquired in a very few lessons. I have heard 
working men using it quite fluently, and they often 
correspond with one another in it.’” 

Mr. Gourlay, who is conducting the Toynbee Hal! 
class, says that “the internationalism of Esperanto 
appeals to the workers, and they go in for it on thi.s 
ground. I sometimes wonder that more of the poorer 
working men in the East End do not lake it up. It 
w'ould certainly serve them very well in a part of London 
where so many different languages are spoken.” 

Esperanto and Freethinkers.—From the Literary Guide 
(October i) we learn that one of the subjects discussed 
at the International Sixteenth Freethought Congress at 
Munich in September was : “Esperanto as the Official 
Congress Language.” It was decided to accept Esper- 
ante on the same terms as other languages, provided it 
be afterwards translated. Jen la unua J>aSo. Vestas 
nun por la samideanoj liberpensuloj\ vere efektivigi kaj 
h}inpleiigi la aferon I 


Paŭlo Debenham.—We are informed that this novel, 
originally w’ritten in Esperanto by S-ro H. A. Luyken, 
is now being translated into three foreign national 
languages, German, Danish, and Italian, and is also 
being iranscribed#nto Braille, under the auspices of the 
National Library for the Blind. Readers will be 
intere.sted to hear also that Mr. Luyken has nearly 
finished another original Esperanto novel, which will 
shortly be ready for publication. 

Caribomim.—It is with pleasure that we are able to 
report that a course of instruction in Esperanto has been 
started at the offices of Caribonum, Ltd.^ the well-known 
manufacturers of typewriter and carbon copying paper 
speciaiities. Nine of the office staff and ten from the 
factory are taking part. The students are divided into 
two groups, in the first of which are six ladies ; the 
.second group is composed entirely oisinjoroj. A number 
of employees are also studying the language at home, 
with a view to joining the “ Caribonum ” Esperanto Club 
which is to be formed in the New Year. 

The instructor is Mr. Fritz Weber, a German sami- 
deano on the correspondence staff of the firm, to whose 
enthusiasm, coupled with the courtesy of his chiefs, 
this encouraging adoption of Esperanto by an important 
business house is due. We heartily congratulate 
Caribonum, Ltd., on their initiative, and commend Mr. 
Fritz Weber’s example to employees in other firms. 

Sennonettea in Esperanto, by the Rev. C. W’. Casson, 
are now appearing regularly in 2 'he Christian Life and 
Unitarian Herald. Another religious periodical which 
has recently introduced into its pages an Esperanto 
section is the Missionary Quarterly. Al la Redakeioj 
nian koran grnlulon pro la iniciativo ! 

Christian Commonwealth.—The “Fellowship” organ¬ 
ised by this excellent paper, which for some time (jast 
has printed regularly an Esperanto section, has just 
issued a prospectus in E.speranto. Readers who are 
interested—and what Esperanti.st is not?—in the 
practical application of the Christian principles of 
sympathy and love to human relalion,s in national and 
international life should make themselves acquainted 
with the aims and methods of the. “Fratularo,” the 
motto of which: “Per Amo Ni Venkas,” is truest 
Esperantism. Application for the prospectus should be 
made, in Esperanto, lo "Fellowship," Christian 
Commonwealth, Salishury-square, London, E C. 

LONDON. 

London Esperanto Club.—At the first weekly meeting 
of the new session, which occurred on Oct. 4, the ex¬ 
periment was tried of having specimen propaganda 
speeches delivered in English. It is feared that the 
idea of the experiment was not fully appreciated by 
some of the speakers, only three of the speeches de¬ 
livered being quite to the point. On this occasion the 
club had the honour to welcome Miss Hamand, the 
Hon. Secretary of the United States Esperanto Associa¬ 
tion, who gave a glowing description of her travel ex¬ 
periences on the Continent, and the way in which her 
way was smoothed by the use of the services of the 
representatives of the Universal Esperanto Association. 

On October 11 a very interesting informal concert 
took place. Two of the most interesting items were 
recitations delivered by Mr. Fleming Fulcher, of 
Harrow, who presented a translation of Tom Hood’s 
“Dream of Eugene Aram” with excellent dramatic 
effect, and Mr. A. Sharp, who gave the monologue 
“ Kiel ni elektis nian pastron.” Thanks are also due to 
Miss A. D. Stockdale (accompanist), to Mr. G. J. Cox, 
who sang with verve “ KiUaloo,” and to Mr. W. H. 
Browne, who contributed a short humorous recitation. 
Towards the end of the programme a speech wa.s de¬ 
livered in Finnish by Dr. Hulton, a lady member of the 
Finnish house of representatives, a translation being 
given in Esperanto by the secretary. 





PlBjnst^d.— A class for teaching Esperanto has been 
started at the London County Council School, Bloomfield- 
road, Plumstead. Any who care to join are requested 
to apply to Mr. E. K. Jayne, 22y Kinveachy-gardens^ 
Old Charlton. • 

Waltliamstow.—In collaboration with Mr. Geo. J. 
Harris, teacher of shorthand, Mr. Gourlaj' is conducting 
a Beginners^ Esperanto Class at No. 22, Gainsford-road 
(Palrnerston-road, High-street), Walthamstow, every 
Thursday evening at 7.30. Fee, one shilling for twelve 
lessons. In this wide and densely populated area there 
must be many who would be interested in Esperanto ; 
the difficulty is how to get at them. Will gesamideanoj 
therefore kindly help by sending the names and 
addresses of should-be students lo Mr. Gourlay, The 
Laurels^ Hale End Road., Htghams Park ? Instruction is 
also given, at the same address, in stenography and 
typewriting {lAr. Harris), and practical book-keeping 
Gourlay).—J.G. 

Wood Green.—Founded in April, 1911, with a member¬ 
ship of 17, this society now has 34 members, of whom 
32 are resident in England, and two abroad, and it owns 
a lending library of ^ volumes. The weekly meetings, 
which have been held with only one month’s break 
(August, 19I1), have been very satisfactorily attended, 
and always full of interest. The reception of foreign 
visitors has been an extremely interesting item. Fifteen 
such visits have been received, and the society has 
given the visitors cordial welcome. The statistics of 
foreign correspondence show that over 1,100 letters were 
exchanged between the society’s members and Esper- 
antisls in other lands of every quarter of the globe 1 Of 
the examination honours secured by members, Mr. 
Joseph Almond won the Diploma of the British Esperanto 
Association, also passed with distinction the Senior 
Examination of the London Chamber of Commerce ; Mr. 
Robert Robertson passed with double distinction. This 
report shows the wide field of interest and usefulness 
which membership of the society opens up, and any 
inclined to join may be certain of a cordial welcome. 

Stoitford.—At the special request of the Librarian, 
The British Esperantist is now to be read regularly 
on the tables of the Central Public Library in Water- 
lane. 

THE PROVINCES. 

Barrow.—The Barrow Esperanto Society opened its 
ninth winter session on Friday, October 4. The new 
president, J. RolHnson, Esq., made a most encourag¬ 
ing speech, in which he remarked that “ the society as 
regards members and finance was in a more flourishing 
condition than ever before. The local societies and 
clubs had been visited, and at almost all copies of the. 
British E.sperantist had been left. A vote of thanks 
was passed to Mrs. Morris, the retiring pre.sident, for 
the able way in which she had conducted the society 
and forwarded the movement in this town. 

Birmingham. —The annual meeting of the Birmingham 
Esperanto Society was held on September 19, when the 
following officers were appointed : President:—Albert 
Halstead, Esq., Consul for the United States of America. 
Vice-presidents :—Messrs. Ryan Bell, Warden Briggs, 
Garbuti, and Hackett. Committee :—Mis.s Lower, Miss 
Manton, Me.ssrs. Ryan Bell, Garbutt, Hackett, and 
Taylor. Hon. sec. and treasurer;—Mr. F. W. Hipsley. 
Assistant sec. : — Miss D. E. Jones. Librarian:— 
Mr. J. T. Taylor.—It was decided to join the Midland 
Esperantist Federation and to invite it lo hold its Third 
Conference at Birmingham in January next.—It was 
also decided to continue to meet on alternate Thursdays, 
and the subscription was raised to 3s. per annum. 

Bolton.—This group began its winter aclivitie* in 
earnest on October 3, by the inauguration of informal 
Esperanto classe.s, duly announced in the Bolton Evening 
News and the Bolton Chronide. In both these papers 


appeared also an article under the heading “ The 
Passing of Babel.”—The group has now affiliated to 
the Workers’ Educational Association, which has recently 
published a handbook to the various societies in Bolton. 
Thirty-two such are named in the book, the .second 
part of which gives particulars of the programme ot 
every society affiliated up to June, 1913—a valuable 
means of publicity for the local Esperanto society. 

Burnley.—A most interesting postcard exhibition took 
place in the society’s rooms from September 14 to 
September 17. About 800 postcards were on exhibition, 
kindly lent by members of the society, who had received 
them from foreign correspondents abroad. After the 
exhibition (on September 18) two classes were formed, 
elementary and advanced, the number of students being 
twenty-nine in both classes. A conversation class was 
also commenced on October 8 , which will have an 
average attendance of about twenty students. More 
classes are expected to commence at an early date. 
Now that the Saturday afternoon rambles have come to 
a clo.se, owing to the winter months approaching, 
Saturday evenings are spent in dancing and conver¬ 
sation in Victoria Rooms from 7.30 till 9.30 each 
Saturday evening.—E.M. 

Cambridge.—On September 24 the Verdsteianoj were 
visited by the Letchworth Esperanii.sts. After exploring 
the many vidindaĵoj of the University town, the company 
had tea together, w'hen several speeches were made in 
Esperanto, among which particularly charming was 
that of Paslro J. C. Rust, who reminded his hearers of 
the high aim and ideal of our movement. A happy 
speech of thank.s to the hosts, by Mr. Goodliffe, of 
Letchworth, and a fitting reply by Mr. Collier on 
behalf of the local group, brought lo a close a very 
pleasant afternoon. 

Cborley.—The members of this society, which was 
started in October, 1912, have also all been studying as 
members of the Esperanto course which was organised 
under the auspices of the Workers’ Educational Asso¬ 
ciation. This first class has gone very well, and has 
been successful in earning a Government grant. This 
winter, in addition to a similar grant-earning class, 
the Esperanto Society ha.s weekly meetings for 
translation, conversation, lecture.s, etc. Also a special 
class for boys and girls under 16 is being held on 
Thursday afternoons, from 4 30 to 5.30 p.m. This is a 
new departure which other groups might be able to 
copy. The boys and girls leave school from 4 to 4.15 
p.m., and can very well attend a clas.s for just one hour, 
especially in a subject .so fascinating as Esperanto can 
be made by a good teacher. 

Cairiatcliurcli, Hants.—On October 9 a lecture on the 
International Language was delivered in connection 
with the Walkford Mutual Improvement Society by the 
president, Rev. J. A. Balshaw. There was a large 
attendance, and a strong desire was expressed that a 
group might be formed in this district. 

Deal.—Weekly meetings of this group have been con- 
tinued throughout the summer, at the house of the 
president, Mr. C. E. Cowper. An address on The 
Benefits of an Auxiliary language” wa.s delivered by 
the pre.sident, to the members of the “Adult School” in 
this town on October 6. The eighth annual meeting of 
the club was held on October u, when arrangements 
were madefor the winter session, during which the meet¬ 
ings will be held at Mangilli’s Restaurant ; several new 
members were elected. A special feature of the meet¬ 
ings of ibis club is that after one hour’s serious study 
half an hour is devoted to one or more amusing Esper¬ 
anto games, in which all can join. Mr. Clowper tells us 
that his eight years’ experience has proved the beneficial 
result of this system; the formality of the class is 
dropped J the seniors are at liberty lo indulge in natural 
conversation and occasional chaff; laughter loosens the 
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tongues of thfe beginners, who go home with the im¬ 
pression of having passed a pleasant evening. 

HelMlen Barldge.—October 5 : Fifth Annual Meeting of 
the local group. Mr. Crabtree was elected president, 
Miss E. Crossley secretary, and Miss V. Crossley 
correspondent to the local paper, which publishes a 
weekly article in or on Esperanto. The group now 
meet.s every Wednesday (7.30—9.30) at Bankfori House, 
at the residence and by kind invitation of Mrs. Savory 
(formerly of the Accrington group).—Members are 
always ready to accompany to Hardcastle Craggs any 
Esperanlists, who will inform the secretary beforehand 
of their vi.sit. 

Huddersfield-— Samideano W. H. Hirst informs us 
that an Esperanto class is held every Friday evening 
from 7.45 tog 45at the Huddersfield Municipal Technical 
College, under theofficial auspices of the Administrators. 

Fee for the course, five shillings. 

Leeds.— At the annual general meeting on September 
20 Mr. W. S. Waddingion was unanimously elected 
president for the ensuing year. During September four 
propaganda lectures were given by Mr. J, W. Mann, at 
the Adult Schools of Hunslet Carr, Armley, and Lower 
Wortley, and at the Meanwood-road Baptist Brother¬ 
hood. Classes for instruction, one for beginners, the other 
for advanced students, will be held at 10, Park-street, 
every Monday evening, commencing on October 7. On 
the same dale a new course will begin at the Leeds 
Blind Institute. — L.B. 

Letohworth.— The annual meeting of the Lelchworth 
Esperanto Group took place on September 28, and was 
well attended, many new members being enrolled. 
Dr. Crowley presided, and in his opening remarks said 
that it was time that the group made itself significant 
in the district, and advised a strong winter programme. 
Mr. E. A. Furin-ston read the report of the work done 
during the past year, which included previous winter 
classe.s and the conversational classes of the .summer. 
He said it was very satisfactory to know that so many 
citizens had taken up Esperanto. The total number 
amounted to 52, of whom r6 had joined the group. 
Classes were arranged for the winter, and it was 
decided to hold'group meetings four times during the 
year. Mr. Ebenezer Howard was elected president; 
^cretaries are Messrs. Goodliffe and Brayshaw. Mi.ss 
Young kindly promised her house as a centre at which 
to hold occasional musical mecting.s in Esperanto .—The 
Citizen. 

Liverpool—-The winter session commenced on Sept. 24 
with the annual general meeting, which was distin¬ 
guished by an amount of enthu.siasm which augurs well 
for the success of the club. The secretary, R. Prys. 
Griffiths, made the gratifying announcement that 
Colonel C. Kyffin Taylor has shown his interest in the 
movement by accepting the office of patron of the club. 
Other officers are President, Mr. Philip Sellick ; vice- 
presidents, Messrs. E. J. Brierley, R. Graham, A. Hay, 
and Miss M. G. Holding. Mr. Ern. Bromilow is 
kasisto, and the library is in the care of Mr. Maurice J. 
Palmer. 

On Friday evening, Oct 11, a deputation journeyed 
to W. Kirby to assist in the public propaganda meeting, 
W’hich bad been arranged by Mr. Lewis, wlien a good 
audience listened with interest to the lecture by Dr. J. 
Pollen. —On Oct. iz the first “Saturday social” was 
held, and honoured by the presence of “La Kara 
Kolonelo.” Music and songs and the comedy, “ Oni 
parolas Esperante tie ĉi,” filled a pleasant evening. 
The histrionic capabilities of our Dramatic Society 
elicUed warm congratulations from Dr. Pollen. 

The club meets every Tuesday at 8 p.m. at 
Colquitt-Street. Miss A. M. Swan holds a class for 
beginners from 7 to 8, while the mdlre advanced mem¬ 
bers also meet at the same time for study of knotty 


points and mutual help. An attractive programme has 
been arranged for the club meetings, including:— 

“ Kongresaj memoraĵoj,” “ Esperanto inter Blinduloj,” 

“ Elekto de Parlamenta Kandidalo,” k.t.p. Ni 
labora.s persiste por la venonta Esperanta Eisteddfod.— 

G.B. 

Norwich.— The members of the Society gathered at 
the rooms of the Y.M.C.A. on the evening of the 3rd 
instant, under the chairmanship of Miss A. Forrester, 
and held a highly successful and interesting social 
evening. Miss G. Clarke, Miss A. Egmore, and the 
Misses Furness made themselves responsible for the 
programme of the evening, a part of which was a 
comedy in three acts entitled “A Norman Conquest.” 
This item caused much amusement. Miss X. Egmore 
as Percival Jones, stockbroker’s clerk, carried out her 
part a4mirably, and all performers displayed their lin¬ 
guistic abilities (which included French and Esperanto) 
with great success. Miss C. Fvirness, A.T.C.L., ren¬ 
dered two songs in Esperanto and English, in which 
her charming vocal powers were much appreciated by 
the audience. Mrs. Goldsraith-Browne ably presided at 
the piano. 

A new Elementary Mixed Class for Esperanto, under 
the instruction of a fully qualified teacher, has been 
started at the Y.M.C.T., St. Giles’-street, and meets 
every Monday at 7.30 p.m. Fee, including text books, 
five .shillings. Intending students should send in their 
names without delay to Mr. J. Wilkinson, 72, College- 
road. 

Peterafleld.—Mr. Edmond Privat, privat-docent of 
Geneva University, the well-known Esperanto lecturer, 
has been invited to give instruction in French language 
and literature at Bedales College, the famous co-educa¬ 
tion school. In his first week at the school Mr. Privat 
lectured on Esperanto, with the result that his young 
audience afterwards made unanimous requests to the 
headmaster, Mr. J. H. Badley, that the language be 
taught in the school. Mr. Badley having consented lo 
add Esperanto to the curriculum, Mr. Privat and his 
wife are now holding weekly fourteen courses of in¬ 
struction in Esperanto for the boys and girls at 
“ Bedales,” and two specially for their fellow-teachers. 
We congratulate Mr. Badley on his initiative, and 
commend his example to the heads of other schools. 

Plymouth (Tri UrboJ).—Ni komencas la vintran sezonon 
kun rideto de la sorlo sur ni. Sabata la 6an vespere 
viziiis Plymouth’on S-ro Nonin el Parizo kaj ni profitis 
la okazon por propagandi. Dimanĉe matene ni vizitis 
la socialistan socielon en Plymouth kaj petis, ke ili per- 
mesu al nia samideano, paroli kelke da vorloj en Esper¬ 
anto, ĉe ilia kunveno okazonta la saman vesperon, po,st 
la parolado de ilia ĉefa paroladisio. Ili luj akceptis 
nian proponon kaj nia amiko faris paroladeion en nia 
lingvo, kiu estis tradukata de la sekrelario de nia 
grupo. Oni multe aplaUdis lin kaj lia faro vekis inter 
la ĉeestantaro la deziron, lerni nian lingvon kaj je la 
fino de la parolado oni aranĝ-is kur.son, kiu efektive jam 
okazas ĉe la Socialista Grupo.— Ankaŭ oni sukcesis 
enkonduki nian lingvon en societon nomata “Societo 
de Amikoj,” kie oni ricevis lectonojn ĉiusemajne. Nun- 
tempe okazas en la Tri Urboj kvin lecionoj ĉiusemajne, 
nome : ĉe la Grupejo, Plymouth KofOperaiivejo, Socia- 
lista Grupo, Societo de Amikoj, kaj brigado da Ruĝ-- 
krucaninoj. Pro tio ne esperas, ke nia afero muhe 
antaŭeoiros ĉi tie-—E.E.Y. 

Pri la Esperanta movado en Plymouth ni ricevis de 
la agema sekretario liea jenan leteron, kiun ni plezure 
presigas : 

Est. Red .,—Ni tre miris, legante la vortojn de iu 
samideano el Norda Devono en via lasta kroniko. Ci 
tie, dum la lastaj 3^ jaroj, ĉiu.semajne .senintermanke 
okazadas du kursoj, unu Ĉe la Grupejo (Devonport), 
alia Ĝe la Plymouth Ko-operativejo, ankaD dum 5 



monatoj en la somero ni ciusabate posltag’tneze faras 
piknikojŭ, k.t.p., kaj tiel propagrandis. Ni opinias, ke 
ttia amiko ne vizitis nian kunv^inejon aŭ eĉ iun ‘ aklivan ' 
membron de la prupo kaj pro tio li ricevis sian sciajon 
nerekte. Kial li ne vizitis la grupejon aŭ la U.E.A. 
Delegfiton kaj tiel kuraĝigis la laborantojn de nta 
movado ? 

“ Kompreneble ni ciam deziras akcepti samideanojn 
el aliaj urboj en niaj kunvenoj, tio faras multon por 
interesi la lernantojn kaj ankaŭ interlig-as ia spertulojn. 
Ni tre ŝatus scii la nomon kaj adreson de nia amiko, por 
ke ni latlokaze po\'u doni al iu samideano, kiu 
estonte troviĝos en iia urbo, kaj liel inierligi la sami¬ 
deanojn. 

Ni petegas ĉlun samideanon, kiu troviĝ-os en niaj 
urboj, ke li vizilii nian grupon aŭ la sekretarion.—(Subs.) 
E. E. Yeli.and, Hon. Sek. de Esperanto Grupo ‘ La 
Tri Urboj.’” ^ 

Rlshton.—An Esperanto course for Boy Scouts is being 
conducted here by Mi'. J. H. GreavevS. 

Soham.—A lecture on Esperanto was delivered by the 
Rev. J. C. Rust, M.A, m the Grammar School on 
October 4 Mr. Rust dealt interestingly with the 
following points :—People who do not want Esperanto ; 
the aims of true Esperanlisls ; Esperanto as a language 
of literature, science, and commerce, and as a living 
language in actual use ; the work of the U.E.A. and 
the B. E. A.; the need of propaganda work ; the Soham 
group. 

Sonthport—“The almost unlimited usefulness of 

Esperanto as a universal language,” says the Court 

Journal (October ro), “was eloquently set forth in the 

Mayor’s Parlour, Southport, by Miss L. Waddy, B.A., 

before an audience which included a number of experts. 

These could add their testimony to the value of a 

_ ^ 

knowledge of Esperanto when visiting foreign countries 
whose native tongiie they were unacquainted with. 
Clergy and corporation officials were pleased to give 
examples from their own experience when voicing 
thanks to Miss Waddy—who is a great enthusiast and 
a charming speaker. The Mayor himself (Councillor 
Fred. T. Reynolds) intends to be a student when the 
burden of office is removed from his shoulders, and he 
can find leisure to pursue the new study.” F'ull reports 
appeared in the Southport Visitor and the Southport 
Guardiari, 

Torquay has lately completed at a cost of ;{J30,ooo a 
most beautiful where fine orchestral and other 

music is given twice a day. One of the artistes per¬ 
forming here at the end of September was S«ro Harrison 
Hill, who for a week amused the town with his usual - 
much appreciated programme, which attracted Esper- 
aniists not only from Torquay, but also from Exeter and 
Paignton. Among others was present Mr. Richard 
Sharpe, another indefatigable propagandist, as our 
readers know, and had the pleasure of a visit from 
S-ro “Hobo” at his home. Torquay does not boast 
of a group, so many samideanoj leaving the town as 
soon as they have learnt the language, but Esperanto 
is not deaa there, and what Torquay has not in 
numbers is made up for in Exeter and Paignton, 
whither seeds have 1 >lown over from Torquay. 

SCOTLAND. 

Edinbuxgh.—The eighth session of the Edinburgh 
Esperanto Society was successfully inaugurated on 
October it in the Oak Hall, 70, Princes-street, by a 
lecture on “ The Fair Land of Poland,” by Mr. Andrew 
Wilson, A. M. I.C. E., F. R.S. E., F. B. E. A., who waspresent 
at the Cracow Congress. So great was the desire to 
hear the lecture that the hall was crowded and many 


had to be turned away. Sir Edw’ard Parrott, LL. D., 
presided, and many distinguished citizens were pre.sent. 
Some 90 lantern slides illustrated what was an exceed¬ 
ingly interesting and entertaining lecture, illuminated 
by flashes of humour and dramatic descriptions of the 
heroic events which have made Poland the land it 
is. On the following evening an exhibition of Esper¬ 
anto books, catalogues, postcards, etc., was held in 
the .society’s room in the Synod Hall. Cla.sse.s have 
been formed under the auspices of the Edinburgh School 
Board in Warrender Park and Gilmore Place Schools, 
but the most interesting news to many is that 36 blind 
persons are being taught Esperanto in the Royal Blind 
Asylum School. 

Glasgow.—The winter session of the Glasgow Esper¬ 
anto Society opened on Monday evening, October 7, in 
the Alexandra Hotel. There was a crowded meeting 
of members and friends and Esperantist» from other 
towns. Dr. Henry Dyer presided, and, in introducing 
the lecturer, spolce of the progress of Esperanto all 
over the world. Mr. Andrew Wilson, A.M.Inst.C.E., 
F.R.S.E., of Edinburgh, delighted the audience with 
the story of his travel through Poland, illustrated by 
clear and interesting lantern view.s. He spoke of the 
history of the country, the language and customs of the 
jjeople, and several events connected with the eighth 
Esperanto Congress at Cracow. Mr. Wilson is an 
excellent lecturer, and his fluent and easy style, 
together with his humour, elicited expressions of praise 
from his hearers. The Esperantists in the West of 
Scotland are extremely grateful to Mr. Wilson for bis 
labours on behalf of Esperanto. The enrolments and 
sales of literature were greater than in previous years. 

Hawick.—An Esperanto Course is being conducted 
weekly by Mr. R. Miles, on Thursday evenings at 8, in 
the Small Hall of the Free Library. 

THE FEDERATIONS. 

Lancashire and Cheshire.—It is with pleasure that the 

visit of our esteemed “samideano,” Col. Pollen, 10 St. 

Helens and West Kirbv on the 10th and nth October is 

¥ 

here recorded. The chair was taken at the West Kirby 
meeting by Hope Simpson, Esq., head of the Liverpool 
Bank, who delivered a very thoughtful ovation on 
Esperanto and its future. The cordial support Es|jeranto 
is just now receiving from more than one prominent 
business man is most encouraging and significanL We 
trust the habit may soon become general ! Dr. Pollen 
i.s always a welcome visitor to Lancashire, and it is to 
be hoped that good and lasting results will follow from 
his lecture delivered in the two towns mentioned. He 
also gave the Liverpool group a surprise by attending 
their opening social of the winter session on Saturday, 
October 12. [Our friends in Liverpool will be interested 
to hear that we have since heard that our “ Prezidinto ” 
was “ deeply impressed and gratified by the devotion or 
the gallant few who keep the flag so bravely flying in 
the northern metropolis.”— Red.]. 

Will isolated Esperantists in Lancashire or Cheshire 
who are not in any way connected with an Esperanto 
group kindly forward their names to the Secretary of 
the above-mentioned Federation, 12, Bennison-drive, 
Grassendaie, Liverpool ? It is most necessary that 
their assistance be secured to further our cause in their 
locali ty. —R. P. G. 

Midland.—The Second Conference of the Midland 
Esperantist Federation was held at Kettering on 
Saturday, September 21. The Bedford, Birmingham, 
Coventry, Kettering, Letchworth and Northampton 
groups were represented, and between 3.0 and 30 sat 
down to tea at the Crp^ Keys Coffee Tavern. 


At the business meeting which followed, the presi¬ 
dent, Mr. W. H. Garbutt, of Birmingham, first welcomed 
the affiliated groups and other members, advised us not 
to waste too much time on matters of organisation, and 
not to have too many rules. He also thanked the 
members for the honour shown to him in electing him 
president—Mr. J. H. Wright, of Northampton, was 
elected hon. sec, and treasurer for the year 1913.— 
The invitation of the Birmingham Esperanto Society to 
hold the Third Conference at Birmingham in January 
next was accepted, and Mr. F. W. Hipsley was elected 
vice-president for that occasion. 

After a short interval, eight members of the local 
group presented the Esperanto comedy entitled ‘‘La 
Renkonto”; this was followed by songs, recitation, 
and propaganda speeches by the president. Miss W. E. 
Taylor, of Coventry, Messrs. Wright, Furmslon, and 
Owen.—On Sunday morning those visitors who had 
stayed all night united with the members of the local 
group in a short service in Esperanto, held, by kind 
permission of the Mis.ses Butcher and Barton, in a 
schoolroom in Queenberry-road. Mr. A. E. Smith, to 
whom our thanks are due for all the local arrangements, 
gave a short address based on John xviii., 21, pointing 
out that the aim of Esperanlism was identical with the 
prayer of Christ that all people might be united with 
the one object of well-doing, He also alluded to the 
magazine, Dia Regno, and the p.ublication of the New 
Testament in E.speranlo.. 

Nordorienta.—La izan de Oklobro okazis la Ĉiutri- 
moimta kunveno en Stockton. Posttagmeze inter- 
paroladis la grupanoj pri Esperantaj aferoj, kaj la 
propono, ke la proksima kunveno okazu en Newcastle, 
dum la monalo Decembro, estis akceptita. Sekvis 
temanĝfo kaj gajiga babilado. Vespere okazis sukcesa 
propaganda kunveno en la “ Lit. and Phil. Institute.” 
Urbkonsilanto K. F. Briltain, J.P., prezidis, kaj faris 
inleresan paroladeton. Sinjorino S. E. Wright, F. B.£. A., 
la prezidantino de la Federacio, faris trafau paroladon 
propagandan, kaj tre interesigis la aŭdantaron per l^a 
rakonio de sia vizito al la Krakova Kongreso. Si 
alporti.s kun si belajn fotografaĵojn de la kongresanoj, 
kiujn oni rigardis kun plezuro.—Siojoro J. Mathieson el 
Blackhill paroladis pri “ Kial mi estas Esperantisto,” 
kaj citis verajn ekzemplojn pri la prakiikeco kaj utileco 
de Esperanto. Dum la vespero kantis kaj deklamis 
diversaj membroj. Noiinda eslis la farado de la 
Frattlinetoj, kigs kantoj kaj deklamoj ĉarmis la 
aŭdantaron. Ceestis reprezentantoj el Darlington, 
Blackhill, Gateshead, Middlesbrough, Newcastle, 
Stockton kaj W. Hartlepool. 

Skota.—J-a delegiloj kunvenis en Glasgovo, la 5an de 
Oktobro. S-ro R. W. McFadane, Port Glasgow, 
prezidis. Oni decidis provi la enkondukon de Esperanto 
en la Regan Blindulan Institucion, Glasgovo. S-ro 
J. M. Warden raportis pri la invito al Skotlando por la 
“ Dekunua.” Detaloj pri la literaturaj konkursoj 
trovi^as .sur alia paĝo. La aranĝoj por la oka skola 
kongreso en Greenock, de la 6a ĝis la 9a de Junio, 1913, 
estis konsiderataj. 

—S-ro John W. Eggleton el Wakefield, kun 
FraŭHno Millie Gilderdale el Wakefield, la 24aii de 
Septembro, 1912. 

« ^ ^ ^ 

Literaturaj Konkursoj. 

La Skota Federacio Esperantista organizas Htera- 
turajn konkursojn, stariganle ĉi subajn temojn kaj 

premicrin :— 

1.—Por la plej bona originala artikolo, verkita 
e.si>erante, pri iu skota temo, konsistanta el 2,000 ^ 
3,000 vortoj La unua premio, 5 sm. ; la dua premio, 

sm. 


2.—Por la plej bona traduko de iu skota klasika 
verko, konsistanta el minimume 2,500 vortoj La unua 
premio, 5 sm. ; la dua, 2J sm. 

Rimarkoj. 

1. — Ĉiuj verkoj devas esti skribitaj legeble, nepre 
fremdamane aŭ maŝine, kaj porti moton pseŭdonimon 
de 1’ aŭtoro : la nomon oni devas almeti en fermita 
koverto, signila per la sama moto aŭ |:>seŭdonimo. 

2. - Ĉiuj verkoj deva.s esti sendaiaj al la Sekretario 
de la Federacio, S-ro James Robbie, 42, Strathearn-rd., 
Edinburgh. 

2.—La lasta tempUmo por ĉiuj verkoj estas 28 
Febru^ro, 1913. 

4.—Ciu verko resta.s proprajo de la atitoro. Verkojn 
oni resendos, nur se la aŭtoroj kompensos la poŝtel- 
spezojn. 

^ ^ ^ ^ 

Invito &1 Skotl&ndo. 

Al AUlandaj Samideanoj. 

En la espero, ke la Dekunua Kongreso Internacia 
okazos en Skotlando, la Skota Federacio stari^is 
Provizoran Komitalon por fari necesajti antatlaranĝ-ojn. 
Kunveno de la Komiiato okazis en Glasgovo, la san de 
Oktobro ; kaj oni decidis tuj prizorgi la finaitcan kaj 
diversajn aliajn flankojn. S-ro W. M. Page, 31, Queen- 
sireet, Edinburgo,kaj S-ro Jame.s Robbie,42,Strathearn- 
road, Edinburgo, elektiĝ-is sekrelarioj de la Komitaio. 

^ ^ if ^ 

S&ksa Esperanto-Instituto. 

Al Huj esperantisioj ! —Nia afero diutage kreskas en 
Germanujo. La registaroj komencas enkonduki nian 
lingvon en la lernejojn, sed ili nun ankau volas scii, du 
E.speranto taugas por sciencaj aferoj. Do oni komisiis 
kelkajn reĝajn asesorojn provi la helplingvon. Ankaii 
mi estas unu el tiuj reĝaj asesoroj kaj tial petas Vin, 
helpu min kaj montru, ke per nia lingvo estas eble 
ricevi sciigojn el la plej diversaj landoj. 

Nia reĝa muzeo bezonas la jenajn informojn : 

(1) . Cu oni uzas la sienografion en Via lando ? 
Lau kiu sjstemo ? Cu ekzistas stenografiaj 
grupoj ? Cu Vi ion scias pri stenografio en 
Via parlamento ? Cu oni Icrnas stenografion 
en lernejoj ? Cu Vi povus doni kelkajn in¬ 
formojn pri la historio de stenografio en Via 
lando ? 

(2) . Grava afero estas antau dio por ni. sciiĝi ion 
pri la ordinara skribo de la enlanduloj. Per 
kiaj iloj ili skribas ? Cu Vi povus sendi al ni 
tian skribilon aŭ pli bone tutan skribilaron ? 
Ĉ11 ili skribas per pluraoj, bambuoj, kalamoj au 
penikoj ? Au per kio ? Cu ili uzas inkon afi 
kion ? Cu ili skribas sur papero aŭ sur plantaj 
folioj ? 

{3). Kaj la skribo ? Cu Vi povus sendi specimenon 
de enlanda skribajo ? Eble gazeton kaj 
enlande skribitai\ leteron ? Cu Vi povus sendi 
la alfabeton ? Cu Vi povus iom priskribi la 
enlandan skribmanieron I La lastaj sciigoj 
estas tre gravaj por ni kaj specimenoj de 
skribajo kaj skribiloj tre valoraj, dar ni povas 
diam montri ilin, dirante ke nur per Esperanto 
ni sukcesis ncevi tiajn ajojn. 

Samideanoj ! skribu baldaŭ kaj montru. ke Esperanto 
ion taugas. Se Vi sendas specimenojn, mi petas, 
skribu, kiom da mono mi devas sendi kaj Vi tuj ricevos 
la monon. Estas ja diuj specimenoj nur malmulte- 
kostaj aferoj. 

Koran dankon por diu helpo i 
Salntas samideane 

D-ro Schramm, reĝa asesoro, Dresden-Stdndehaus. 




The EriiisK Esperanto Association (Ine.)< 

CANJ>ir)ATES FOR MEMBERSHIP. 

Extract from Rulrs. no obieci^on skull be lodged ufithtn 

/buf^een days, the Secretary shall injorm ike candidate thiii he is 
admitted as a member ^" 

J. GRBEHFlELn, zĵ^i Osborne^rcad, Neivcastle»on-Tyne; Miss S. F, 
GRBrc, Canterbury^road, Ringvoood, Vic.» Australia ; S. N. Kali.. 
Central Hindu College, Benares, India ; Mrs. C* E. Kailton. Chei'ry 
Tree House» Aideriey Edge. 

PASSED ADVANCED EXAMINATION. 

Mrs. K. ArrcHiSOW, Edinburgh» 

PASSED PRELIMINARV EXAMINATION. 

*Rev. A. St<wr«, Ne^vcastle^n-Tyne. 

NEW DELEGATE COUNCILLOR. 

Arthur Morrow, Wood Green Esperanto ‘society, in place of 
Robert Robertson, 

NEW FELLOWS. 

J. A. Hodgbs, Notiingkam; H, A. Luykbn, London. 

MEMBERSHIP, B.E.A. 

MembbrR» October /p. 2^12 . 1.252. 

Fellows ,, . 104. 

* Denotes that the candidate has passed with distinction. 

^ ^ ^ ^ 

Resolutioii to be proposed by Mr. H. B, Mudic at 
Council Meeting, i8ih November, 1912 :— 

“That Mr. G, Mercer Hollis be appointed Hon. 

Solicitor of the Association,” 

^ ^ 

The Services of the U.E.A. in Practice. 

In the June number of B.E. appeared an article by 
Mr. G, D. Buchanan of a holiday in Holland. 

Having just returned from a similar holiday in Holland, 
I can testify to all written by our samideano, and can 
further add that not only in Rotterdam do the car 
conductors use Esperanto, but also at The Hague and 
Scheveningen ; at both the latter towns the conductors 
are fluent Esperanlists. I travelled through the North 
of Holland, and used only the services ofthe Universala 
Ksperanio Asodo, and everywhere was heartily received 
by its delegates and put in touch with the local Esper- 
antists and helped in every manner. A fact worth 
emphasis is that I did iiot advise the local delegates 
of my visit, but called on them haphaza^dl3^ This 
shows that the U.E.A, is a very useful institution and 
anyone who intends to visit any other country would do 
well to use its services. Every delegate readily and 
af&bly assisted me. To them and the U.E.A. I send 
my hearty thanks.— E.E.Y. 


ConAcil Meetittg, B.E.A, 

Held at the Offices of the Association on Monday, 
2isl October, 1912. Present: Mr. H. B. Mudie (Chair¬ 
man), Miss D, E. Bellamy, Mr. W. T. Burden, Mr. 
M. C. Butler, Mr. B. Chatterton, Mr. C. J, Cox, Mr. 
C.‘A. Fairman, Mr. J. C. Fltigel, Colonel W. A. Gale, 
Mr. J. A. Gill, Mr. F. A. GoodlifFe, Miss L. S. Grant, 
Miss M. R. Henningsen, Miss C. Holmes, Mr. B. Long, 
Mr. A. Morrow, Mr. W. Phillimore, Mr. W. E. Rolslon, 
Mias A. Schafer, Mr. F. M. Sexton. In attendance: 
Mr. W. W. Mann, Mr. E. A. Millidge, Mr. A. E. 
VVackrill, the Secretary. 

Several matters were discussed, not of general 
interest. 

Notice to Affiliated Groups. 

Election of Delegates for the Year 1913-14. 

The attention of all affiliated groups is called to Bye¬ 
law No. 3, and all such group.s are hereby reminded 
that in accordance with the rules they have to make 
their arrangements for the election of their Delegate 
Councillors foi’ the year 1913-14, and to notify the names 
and addresses of the persons so elected to the Secretary 
of the Association not later than December 15, 1912. In 
the absence of such notification it will be assumed that 
a group is not desirous of changing its representative. 
Each affiliating group is entitled to nominate one 
Delegate Councillor. If the nSmbcr of group members 
is fifty, then two Delegate Councillors may be appointed, 
and so on in the proportion of one Delegate Councillor 
for each twenty-five members. Such I 3 e!egate 
Councillors must be corporate members of the 
Association. 

Those societies whieb have not yet paid their aiELliation 
fees fiir the current financial year are lequ^ited to make 
a remittance without delay, in order to mdlitate tiie 
(Oosing of the account at December 31 nest. 

H. Clegg, Secretary. 

^ ^ ^ ^ 

Coumcii Meetings. 

Kotiee iB hereby given that the i^xt meetisg of tUxe 
CoTincil of the B.E,A. wiU be held on Monday, November 
18th, at the Offloes of the Association, 1S3, High Holbom, 
London, W.C., at 6*30 p4n- The following meeting will 
tahe p^ce on Monday, December 16th, at the same place 
and hotir,~H. CLEOG, Secretary. 



Fako de Korespondado laternacia (F.K-D* 

Sub tiu Ci Tubriko oni enpresas malgrandajn anoncojn de tiuj el niaj legantoj, kiuj deziras koresponciadi kun 
alilanduloj. Ciu anoncanto devas pagi ses pencojn (25 spesdekojn) por irilinia eapresajo kid sube (pli ol tri linioj 
po tri pencoi por ĉia komencita linio) ; ĉiu Membro de la Asocio havas la rajton fari uiiu enpresaĵon senpage. 
Bonvolu skribi Jevehle^ rekte al la Redakcio* 


Londono, N,, AngluJo^-S-ro R. Ramftoy, 20, Upton-road» 
dexiras inlerS. aŭ kore^ponui kuti alilanduloj poŝtkarte aC leterc. 
Clam reapondos* 

187. Dundee (Skctlando).—S*ro A. C. Stewart, iSy, Perth^road» 
komencanto, deztras korenpond! kun iu pli prog^rcsinta. 

1^ Kosteiecn/ 0 Hice( 8 oherrujo), Aŭstrio.-<S-ro KarelHClbner. 
studento, Namesir. 28» deziras korespondadt letere aft per ilustr. 
p.kartpj. . 

289. narva (Eetlando), Rusujo. S-ro W. Mora^t, Joakimstah 
No. pa, viq^reztdanio de Y N.E.G., dezirante denove ekkorespc>mli, 
ro tio msiste petas ciujn, ndn turni al li de V tuta mondo, konsente 
ore^p. pri kiuj ajo temoj kaj al aeniii rituwis respondi per pkartoj. 
190. Ueuny (Bohemujo), Aŭstrlo.— ^ro Josef R;|'bdk. drog^sto, 
227, deziras inter&aoAi p«k. iL p*m. kun ciuj samideanoj, ĉiam respond. 

»00. Port Louis rMfturit u»}.—S-ro A. J. Lebrasse 42, Pirimh^- 
str., korespondo» letere kun dfulandaj gefratoj pri socialaj demandoj : 
femimam , edukado ^tinulara, iaborisaa movado. rimedoj plialti^ 
la suferantajn kla»ojn. k.a. Li danke ricevos katato^ojo de libroj 
rilate la dtitajn temojn, ĉu verkitajn angle france ad .espi^aote. 

aoi^ Moekvo ^Rueyjo).—S *to A. T. Uuligrin. P.Tv, Pjainickam ul. 
B. Soh^afuroskij per /7 kv» 7, deztfae ksif&spotvil Ciani re^Kinao^ 
aoa. Cateutta (HlnduJo)i'*-&ro A. Brewster, d/a Lower Circuktr- 
roadf komencanto, deziras kcM'^poodi kun iu pH prdgresicta. 


S03* Shetneid (AngJuJo)*—En Angluio oni ordinare diras '‘La 
mondo nepre alprenos la anglan ling von kiel internacian, kaj efektive 
jam tion taradas/ Tiaj diroj malhelpas la propagandon por Esper¬ 
anto cn alia grade. Estus tre utile, se la Rub«krifainto ricevus leter<^n 
de kclkaj alilanduloj. kiuj havas bazon (ekster teorio) por firnui 
konvinko, keladiversaj naeioj neniam konsentos prop ra vole a keep ti 
ia anglan lingvon kaj labori pm* ĝrta sukceso kongresoj, komerco, 
k.t p. DarUsRs antnfie S-ro Maurice Pearson, 60, Band/ord Grove- 
rood. Sheffield. Angli^. 

204. Barcelona (Hisoanujo). ^Srro J l^^magosa. t8, Basea» 
interŭ. belajn kartojn, landoi, p.m., o.f. Ciom respondas. 

g, Petersburg (Rusujo).—S-ro A, Kind, Pouehcarscaja 
J, deziras int^rsanĝri p.raarkojn kuti ĉiuj landoj kaj 

p.kartojn kun ne-edropaj. ^ 

206. Wien (Aflekrioj.—40 junuloj deziras interSanĝi poskartcyn 
tiustrh^n kim aamkleanoj d kiu ajn loko de la mondo. Tuj oni 
responocis. Adreso : Esperantusta Rondo, Neue Wiener Handel- 
saka^mie VIII. Hamnutrlingplatz g. 

*07. Parizo XiX. (Francuju).—S-ro Jdse Jorba, Rue dAllemagne 
I4y deziras interirorespoifdsMfi pri €iaj temoj. 

ao8. B^tterfeW (Qermenu^X—Jwro Scfarijter, jo. traege 

deziras kore^v kun Ĉiulandaj, precipe kun ne-oŭropaj gv 

Al neniu r^pjtKH pw iL p-k. 



